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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.
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Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.
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Pfed &tenim si oteviete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerétes vertraut.
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Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring!
Pozor! Zivljenjska nevarnost, tveganie za poskodbe ali skodo na orodiju v primeru neupositevanial
Pozor!l Mozné za nedodrzeni Nebezpeéi ohrozeni Zivota, riziko zranéni nebo poskozeni nafadil

Pozor! Nebezpe&enstvo ohrozenia Zivota, riziko zranenia alebo poskodenia néradia v pripade nedodrzania
P p prip
pokynov!

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des Werkzeugs méglich!

Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this power tool!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevaite!

Pred uvedenim do provozu si pfeététe a dodrzujte ndvod k obsluze a bezpeénostni pokyny.

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte ndvod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia a dodrziavajte!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Wear safety goggles!
Nosite zai&itna o&alal
Noste ochranné bryle!
Noste ochranné okuliare!

Schutzbrille tragen!

Wear ear-muffs!

Nosite zaicito sluhal
Noste ochrannd sluchatkal
Noste ochranu sluchu!

Gehérschutz tragen!

Wear a breathing mask!

Pri praenju nosite za3¢ito dihall

Bude-li se pfi prdci présit, noste ochranu dychacich cest!
Pri tvorbe prachu noste ochranu dychanial

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Important! Risk of injury! Never reach into the running saw blade!

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegaite v delujo& Zagin trak!

Pozor! Nebezpedi poranénil Nesahejte do spudténého pilového pasu!

Pozor! Nebezpecenstvo poranenial Nesiahajte do beziaceho pilového pésul

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

Wear protective gloves.

Nositi zascitne rokavice.

Noste ochranné rukavice.

Pri Startovani ochranné rukavice.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Attention! Before installation, cleaning, alterations, maintenance, storage and transport switch off the device and
disconnect it from the power supply.

Opozorilo! Pred namestitvijo, &is&enje, rekonstrukcije, vzdrzevanije, skladi¥¢enje in prevoz izklopite napravo in jo
izkljuéite iz napajanja.

Pozor! Pred instalaci, &i3téni, zmény, 0drzby, skladovani a pfepravu zapnete pfistroj a odpoijte jej od elekirické
sité.

Pozor! Pred instaldciou, &istenie, zmeny, Gdrzby, skladovanie a prepravu zapnete pristroj a odpojte ho od
elektrickej siete.

Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport missen Sie das Gerat
ausschalten und von der Stromversorgung trennen.

Attention! Observe the direction of rotation.
Pozor! Upostevaijte smer vrtenja.

Pozor! Sledujte smér otd&eni.

Pozor! Dodrzujte smer otdéania.

Achtung! Drehrichtung beachten.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and suc-

cess.

Note:

According to the applicable product liability laws, the manu-

facturer of the device does not assume liability for damages

to the product or damages caused by the product that occurs

due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service techni-
cians,

* Installation and replacement of non-original spare parts,

* Application other than specified,

* A breakdown of the electrical system that occurs due to
the non-compliance of the electric regulations and VDE

regulations 0100, DIN 57113 / VDEO113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating instructions
before installing and commissioning the device. The operating
instructions are intended to help the user to become familiar
with the machine and take advantage of its application pos-
sibilities in accordance with the recommendations. The op-
erating instructions contain important information on how to
operate the machine safely, professionally and economically,
how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and
how to increase reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that apply
for the operation of the machine in your country. Keep the op-
erating instructions package with the machine at all times and
store it in a plastic cover to protect it from dirt and moisture.
Read the instruction manual each time before operating the
machine and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed concerning
the operation of the machine and who are informed about the
associated dangers. The minimum age requirement must be
complied with. In addition to the safety requirements in these
operating instructions and your country’s applicable regula-
tions, you should observe the generally recognized technical
rules concerning the operation of woodworking machines.
We cannot accept any liability for damage or accidents
which arise due to a failure to follow these instructions and
the safety instructions.

2. Device description (Fig. 1-16)

1. Clamping screw

2. Top saw band roller

3. Rubber surface

4. Saw band guard

5. Top saw band guide

6. Table insert

7. Sawtable

8. Bottom saw band roller

9. Foot

10. Cover locking mechanism

11, Side cover

12.  On/off switch

13. Locking screw for top saw band roller
14. Set screw for top saw band roller
15. Machine frame

16. Mains cable

17. Degree scale for swivel range

18. Motor

19. Extraction nozzle

20. Locking handle for saw table

21. Bandsaw blade

22. Adjustment handle for saw band guide
23. Locking handle for saw band guide
24. Parallel stop

25. Clamping bar for parallel stop

26. Push stick

27. 3 mm Allen key

28. 4 mm Allen key

29. Screwdriver

30. Open-ended spanner

31. Wing nut

32. Clamping plate

33. Knurled nut

34. U-reinforcement

35. Allen screw for top support bearing
36. Top support bearing

37. Top guide pin

38. Allen screw for top guide pins

39. Retainer (top)

40. Allen screw top retainer (2x)

41. Allen screw bottom support bearing
42. Bottom support bearing

43. Screw bottom retainer

44. Saw band protection

45. Allen screw for bottom guide pins
46. Bottom guide pin

47. Retainer (bottom)

48. Push Stick retainer

49. Screw (saw table adjustment)

50. Nut (saw table adjustment)

51. 5 mm Allen key
3. Scope of delivery
* Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the packaging
and transport bracing (if available).

Check that the delivery is complete.
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* Check the device and accessory parts for transport dam-
age.

* If possible, store the packaging until the warranty period
has expired.

ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys! Children
must not be allowed to play with plastic bags, film and small
parts! There is a risk of swallowing and suffocation!

* Bandsaw / Bandsaw blade (pre-assembled)

* Saw table

* Push stick

* Parallel stop

* Open-ended spanner, size 10/13

* Allen key, size 3/4/5

* Screwdriver

* Original operating instructions

4. Intended use

The bandsaw is designed to perform longitudinal and cross
cuts on timber or wood-type materials. To cut round materi-
als you must use suitable holding devices.

The equipment is to be used only for its prescribed purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user /
operator and not the manufacturer will be liable for any dam-
age or injuries of any kind caused as a result of this.

The machine is to be operated only with suitable saw blades.
To use the machine properly you must also o serve the safety
regulations, the assembly instructions and the operating in-
structions to be found in this manual.

All persons who use and service the machine have to be ac-
quainted with this manual and must be informed about the
machine’s potential hazards. It is also imperative to observe
the accident prevention regulations in force in your area. The
same applies for the general rules of occupational health

and safety.

The manufacturer shall not be liable for any changes made to

the machine nor for any damage resulting from such changes.

Even when the machine is used as prescribed it is still impos-

sible to eliminate certain residual risk factors. The following

hazards may arise in connection with the machine’s construc-

tion and design:

* Damage to hearing if ear-muffs are not used as necessary.

* Harmful emissions of wood dust when used in closed
rooms.

* Contact with the blade in the uncovered cutting zone.

* Injuries (cuts) when changing the blade.

* Injury from catapulted workpieces or parts of workpieces.

* Crushed fingers.

* Kickback.

* Tilting of the workpiece due to inadequate support.

* Touching the blade.

* Catapulting of pieces of timber and workpieces.

Please note that our equipment has not been designed for use

in commercial, trade or industrial applications. Our warranty

will be voided if the machine is used in commercial, trade or

industrial businesses or for equivalent purposes.
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5. General safety information

Attention! The following basic safety measures must be ob-
served when using electric tools for protection against electric
shock, and the risk of injury and fire. Read all these notices
before using the electric tool and keep the safety instructions
for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly

— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account

— Do not expose electric tools to rain.

— Do not use electric tools in a damp or wet environment.

— Make sure that the work area is well-illuminated.

— Do not use electric tools where there is a risk of fire or
explosion.

3 Protect yourself from electric shock

— Avoid physical contact with earthed parts (e.g. pipes,

radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away

— Do not allow other persons to touch the equipment or

cable, keep them away from your work area.
5 Securely store unused electric tools

— Unused electric tools should be stored in a dry, elevated

or closed location out of the reach of children.
6 Do not overload your electric tool

— They work better and more safely in the specified output
range.

7 Use the correct electric tool

— Do not use low-output electric tools for heavy work.

— Do not use the electric tool for purposes for which it is
not intended. For example, do not use handheld circular
saws for the cutting of branches or logs.

— Do not use the electric tool to cut firewood.

8 Wear suitable clothing

— Do not wear wide clothing or jewellery, which can be-
come entangled in moving parts.

— When working outdoors, anti-slip footwear is recommended.

— Tie long hair back in a hair net.

9 Use protective equipment
— Wear protective goggles.
— Wear a mask when carrying out dust-creating work.
10 Connect the dust extraction device if you will be process-
ing wood, materials similar to wood, or plastics.

— If connections for dust extraction and a collecting de-
vice are present, make sure that they are connected
and used properly.

— When processing wood, materials similar to wood, and
plastics. Operation in enclosed spaces is only permit-
ted with the use of a suitable extraction system.

11 Do not use the cable for purposes for which it is not
intended

— Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

12 Secure the workpiece

— Use the clamping devices or a vice to hold the work-
piece in place. In this manner, it is held more securely
than with your hand.
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— An additional support is necessary for long workpieces
(table, trestle, etc.) in order to prevent the machine
from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against the working
plate and stop in order to prevent bouncing and twist-
ing of the workpiece.

13 Avoid abnormal posture

— Make sure that you have secure footing and always
maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sudden slip
could cause one or both hands to come into contact
with the saw blade.

14 Take care of your tools

— Keep cutting tools sharp and clean in order to be able
to work better and more safely.

— Follow the instructions for lubrication and for tool re-
placement.

— Check the connection cable of the electric tool regu-
larly and have it replaced by a recognised specialist
when damaged.

— Check extension cables regularly and replace them
when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and grease.

15 Pull the plug out of the outlet

— Never remove loose splinters, chips or jammed wood
pieces from the running saw blade.

— During non-use of the electric tool or prior to mainte-
nance and when replacing tools such as saw blades,
bits, milling heads.

— When the saw blade is blocked due to abnormal feed
force during cutting, turn the machine off and discon-
nect it from power supply. Remove the work piece and
ensure that the saw blade runs free. Turn the machine
on and start new cutting operation with reduced feed
force.

16 Do not leave a tool key inserted

— Before switching on, make sure that keys and adjusting
tools are removed.

17 Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when plugging
the plug into an outlet.

18 Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified exten-
sion cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

19 Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain sensible
when working. Do not use the electric tool when you
are distracted.

20 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be carefully
inspected to ensure that they are fault-free and function
as intended prior to continued use of the electric tool.

— Check whether the moving parts function faultlessly
and do not jam or whether parts are damaged.

All parts must be correctly mounted and all conditions must
be fulfilled to ensure fault-free operation of the electric tool.

— The moving protective hood may not be fixed in the
open position.

Damaged protective devices and parts must be prop-
erly repaired or replaced by a recognised workshop,
insofar as nothing different is specified in the operating
manual.
— Damaged switches must be replaced at a customer
service workshop.
— Do not use any faulty or damaged connection cables.
— Do not use any electric tool on which the switch cannot
be switched on and off.
21 ATTENTIONI
— The use of other insertion tools and other accessories
can entail a risk of injury.
22 Have your electric tool repaired by a qualified electrician
— This electric tool conforms to the applicable safety regu-
lations. Repairs may only be performed by an electri-
cian using original spare parts. Otherwise accidents

can occur.

Additional safety instructions
* Wear safety gloves whenever you carry out any mainte-
nance work on the blade!

When cutting round or irregularly shaped wood, use a
device to stop the workpiece from twisting.

When cutting boards in upright position, use a device to
prevent kick-back.

A dust extraction system designed for an air velocity of 20
m/s should be connected in order to comply with wood-
working dust emission values and to ensure reliable op-
eration.

Give these safety regulations to all persons who work on
the machine.

Do not use this saw to cut fire wood.

The machine is equipped with a safety switch to prevent it
being switched on again accidentally after a power failure.

Before you use the machine for the first time, check that
the voltage marked on the rating plate is the same as your
mains voltage.

If you use a cable reel, the complete cable has to be pulled
off the reel.

Persons working on the machine should not be distracted.

Note the direction of rotation of the motor and blade.

Never dismantle the machine’s safety devices or put them
out of operation.

Never cut workpieces which are too small to hold securely
in your hand.

Never remove loose splinters, chips or jammed pieces of
wood when the saw blade is running.

It is imperative to observe the accident prevention regula-
tions in force in your area as well as all other generally
recognized rules of safety.

Note the information published by your professional as-
sociations.

Adjustable protective devices have to be adjusted as close
as possible to the workpiece.

Important! Support long workpieces (e.g. with a roller ta-
ble) to prevent them sagging at the end of a cut.

Make sure the blade guard (4) is in its lower position when
the saw is being transported.

Safety guards are not to be used to move or misuse the
machine.
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Blades that are misshapen or damaged in any way must
not be used.

If the table insert is worn, replace it.

Never operate the machine if either the door protecting the
blade or the detachable safety device are open.

Ensure that the choice of blade and the selected speed are
suitable for the material to be cut.

Do not begin cleaning the blade until it has come to a
complete standstill.

For straight cuts of small workpieces against the longitudi-

nal limit stop the push stick has to be used.

* Wear gloves when handling the saw blade and rough
materials

* The bandsaw blade guard should be in its lowest position
close to the bench during transport.

* For miter cuts when the table is tilted, the parallel stop must
be positioned on the lower part of the table.

* Never use guards to lift or transport items.

Ensure that the bandsaw blade guards are used and cor-

rectly adjusted.

* Keep your hands a safety distance away from the band-
saw blade. Use a push stick for narrow cuts.

* The push stick has to be stored on the intended device, so
that it can be reached from normal working position and
is always ready to be used.

* In the normal operating position the operator is in front

of the machine.

6. Technical data

Electro motor 230-240V T 50 Hz

Power S]250W, $2 30 min 350W
o, s
e e
Gowhendlend
‘Sawbandwidthmax.  12mm
eI e
i
e
I s L
Slewingrange of thetable 0 bis 45"

Max. size of the

. 400 x 400 x 80 mm
workpiece

Overall weight 16,5 kg
Subject to technical modifications!
* Operating mode S1, continous operation.

* Operating mode S2, short-term operation with constant
load; Duration of nominal operation

The work piece must have a minimum height of 3 mm and a
minimum width of 10 mm.

The total noise values determined in accordance with EN
61029.
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Sound pressure level LPA - 77,4 dB(A)
Uncertainty K , e 3 0B
Sound power level L, 90,4 dB(A)

Uncertainty K,,, s

Wear hearing protection.

T

n

he effects of noise can cause a loss of hearing. Keep the
oise level and vibration to a minimum!

Only use faultless devices.

Maintain and clean the device at regular intervals.

Adapt your working methods to the device.

Do not overload the device.

Have the device checked if necessary.

Switch the device off if it is not in use.

7. Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in ac-

cordance with recognized safety rules. Some remaining haz-

a

rds, however, may still exist.
Risk of injury for fingers and hands by the rotating saw
band due to improper handling of the work piece. Risk of
injury through the hurling work piece due to improper han-
dling, such as working without the push stick.
Risk of damaging your health due to wood dust and wood
chips. Wear personal protective cloth such as goggles. Use
a fitting dust extractor.
Risk of injury due to defective saw band. Regularely check
saw band for such defects.
Risk of injury for fingers and hands while changing saw
band. Wear proper gloves.
Risk of injury due to starting saw band while switching on
the machine.
The use of incorrect or damaged mains cables can lead to
injuries caused by electricity.
Wear only closefitting clothes. Remove rings, bracelets and
other jewelry.
For the safety of long hair, wear a cap or hair net. Even
when all safety measures are taken, some remaining haz-
ards which are not yet evident may still be present.
Remaining hazards can be minimized by following the in-
structions in ,General safety instructions” ,Proper Use” and
in the entire operating manual.

8. Before starting the equipment

Make sure the machine stands securely, i.e. bolt it to a

workbench or solid base. There are two holes for this purpose

in the machine foot.

The saw table must be mounted correctly.

All covers and safety devices have to be properly fitted
before the machine is switched on.

It must be possible for the blade to run freely.

When working with wood that has been processed before,
watch out for foreign bodies such as nails or screws etc.
Before you actuate the On/Off switch, make sure that the
saw blade is correctly fitted and that the machine’s moving
parts run smoothly.
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* Before you connect the machine to the power supply, make
sure the data on the rating plate is the same as that for
your mains.

9. Attachment

ATTENTION!
Before all maintenance, set-up and assembly work on the
band saw, unplug the mains plug.

Assembly tools

1 Open-ended spanner, size 10/13

1 Allen key, size 3

1 Allen key, size 4

1 Screwdriver

The saw table is not assembled for packaging reasons.

9.1. Assembling the saw table (Fig. 2-4)

* Remove the wing nut (31), the locking handle (20), the two
washers and the clamping plate (32). (Fig. 2)

* Remove the two knurled nuts (33), the U-reinforcement (34)
and the two countersunk screws Méx16 from the saw ta-
ble. (Fig. 3)

* Guide the saw table (7) over the Bandsaw blade (21).
Fasten it to the two screws on the machine frame with the
plate (32), the two washers, the wing nut (31) and the lock-
ing handle (20). (Fig. 4)

* Fasten the U-reinforcement (34) to the front side of the saw
table with 2 countersunk screws Méx16 and 2 knurled
nuts (33). (Fig.3)

9.2. Tensioning the saw band (Fig. 1a)

* ATTENTIONI If the saw is at a standstill for an extended
period the saw band tension must be relieved, i.e. before
switching the saw on it is necessary to check the saw blade
tension.

Turn the clamping screw (1) clockwise to tension the Band-
saw blade (21). The correct tension of the saw band can
be determined by pressing the finger laterally against the
saw band, roughly centrally between the two saw band
rollers (2+8). The Bandsaw blade (21) should only depress
slightly (approx. 1-2 mm) here.

The sufficiently tensioned saw band makes a metallic sound
when tapped.

Relieve the saw band tension if it is not in use for an ex-
tended time, so that it does not become overstretched.

ATTENTION! With high tension, the saw band may break.
RISK OF INJURY! If the tension is too low, the driven saw
band roller (8) may spin, resulting in the saw band com-

ing to a standstill.

9.3 Adjusting the saw band (Fig. 1a+1b)

» ATTENTION! Before it is possible to implement the saw
band setting, the saw band must be tensioned correctly.

* Open the side covers (11) by undoing the cover locking
mechanisms (10) with the help of the screwdriver (29).

* Slowly turn the saw band roller (2) clockwise. The Band-
saw blade (21) should run centrally on the saw band roller
(2). If this is not the case, the angle of the top saw band
roller (2) must be corrected.

If the Bandsaw blade (21) runs more towards the rear edge
of the saw band roller (2) then the set screw (14) must be
rotated anticlockwise.

Open the locking screw for the top saw band roller (13).

Turn the bottom saw band roller (8) slowly by hand, to
check the position of the Bandsaw blade (21).
If the Bandsaw blade (21) runs more towards the front

edge of the saw band roller (2) then the set screw (14)
must be rotated clockwise.

After setting the top saw band roller (2), check the position
of the Bandsaw blade (21) on the bottom saw band roller
(8). The Bandsaw blade (21) should also lie centrally on
the saw band roller (8) here. If this is not the case, the an-
gle of the top saw band roller (2) must be adjusted again.

Turn the saw band roller a few times, until the adjustment
of the top saw band roller (2) acts on the saw band posi-
tion on the bottom saw band roller (8).

Tighten the locking screw for the top saw band roller (13).

Once adjustment is complete, close the side covers (11)
again and secure with the cover locking mechanisms (10)
with the help of the screwdriver (29).

9.4. Adjusting the saw band guide (Fig. 5 - 8)

Both the support bearing (36 + 42) and the guide pins (37 +

46) must be readjusted after every saw band change.

* Open the side covers (11) by undoing the cover locking
mechanisms (10) with the help of the screwdriver (29).

9.4.1. Top support bearing (36) ( Fig. 5)

* Undo Allen screw for top support bearing (35).

* Move support bearing (36) sufficiently far that it just no
longer touches the Bandsaw blade (21) (distance max.
0.5 mm).

* Retighten the Allen screw for the top support bearing (35).

9.4.2. Adjusting the bottom support bearing (42)
(Fig. 7)

* Disassemble the saw table as per 9.1 in the opposite di-
rection.

* Undo Allen screw for bottom support bearing (41).

* Move bottom support bearing (42) sufficiently far that it
just no longer touches the Bandsaw blade (21) (distance
max. 0.5 mm).

* Retighten Allen screw for bottom support bearing (41).

9.4.3. Adjusting the top guide pins (37)

* Undo Allen screws for top retainer (40)

* Move top retainer (39), top guide pins (37), until the front
edge of the guide pins (37) is approx. 1 mm behind the
tooth base of the saw band.

* Retighten Allen screws for top retainer (40).

* ATTENTION! The saw band will be unusable if the teeth
touch the guide pins with the saw band running.

* Undo Allen screws for top guide pins (38).

* Slide the guide pins (37) in the direction of the saw band!
Attention! The distance between the guide pins (37) and
Bandsaw blade (21) must not exceed 0.5 mm. (Saw band
must not jam)

* Retighten Allen screws (38).

* Turn the top saw band roller (2) a few times in a clock-
wise direction.
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* Check the setting of the top guide pins (38) again and
adjust if necessary.
* If necessary, adjust the top support bearing (36) (9.4.1).

9.4.4. Adjusting the bottom guide pins (46)
(Fig.7+8)

Disassemble saw table (7)

Undo screw for bottom retainer (43) (Allen key, size 5)

Move bottom retainer (47), bottom guide pins (46), until
the front edge of the bottom guide pins (46) is approx. 1
mm behind the tooth base of the saw band.

Retighten screw for bottom retainer (43).
ATTENTION! The saw band will be unusable if the teeth
touch the guide pins with the saw band running.

Undo Allen screws for bottom guide pins (45).

Slide the two bottom guide pins (46) sufficiently far in the
direction of the saw band that the distance between the
guide pins (46) and Bandsaw blade (21) is max. 0.5 mm.
(Saw band must not jam)

Retighten Allen screws for bottom guide pins (45).

Turn the bottom saw band roller (8) a few times in a clock-
wise direction.

Check the setting of the bottom guide pins (46) again and
adjust if necessary.

* If necessary, adjust the bottom support bearing (42)
(9.4.2).

9.5. Adjusting the top saw band guide (5) (Fig. 9)

* Undo locking handle for saw band guide (23).

* Turn the adjustment handle for the saw band guide (22) to
lower the saw band guide (5) as closely as possible (dis-
tance approx. 2-3 mm) over the material to be cut.

* Retighten locking handle (23).

* Check the setting before every cutting process and adjust
if necessary.

9.6. Adjusting the saw table (7) to 90° (Fig. 10+11)
* Set the top saw blade guide (5) fully upwards.

Undo locking handle (20) and wing nut (31) (Fig. 2).
Place the angle bracket between the Bandsaw blade (21)

and saw table (7). Angle bracket not included in the scope
of supply.
* Tilt the saw table (7) by turning, until the angle to the
Bandsaw blade (21) is precisely 90°. If the saw table is
already on the screw (49) and a 90° angle cannot be set,
undo the nut (50) and shorten the screw (49) by turning in
a clockwise direction.
Retighten the locking handle (20) and wing nut (31).
Also undo the nut (50).
Adijust the screw (49) sufficiently that the saw table touches

the underside.
* Retighten the nut (50) to fix the screw (49) in position.

9.7. Which saw band to use

The saw band supplied in the band saw is intended for uni-

versal use. The following criteria should be considered when

selecting the saw band:

* It is possible to cut tighter radii with a narrow saw band
than with a wide saw band.
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* A wide saw band is used if a straight cut is required. This is
important in particular when cutting wood. The saw band
has a tendency to follow the wood grain and therefore
deviates easily from the desired cutting line.

* Fine-toothed saw bands cut more smoothly, but also more
slowly than coarse saw bands.

Attention: Never use bent or torn saw bands!

9.8. Replacing the saw band (Fig. 1a+1b+14)
* Set the saw band guide (5) at approx. half height between
the saw table (7) and machine frame (15).

Undo the cover locking mechanisms (10) and open the
side covers (11).

Remove U-reinforcement (34) as described in 9.1.

Relieve the Bandsaw blade (21) tension by turning the
clamping screw (1) anti-clockwise.

Remove the Bandsaw blade (21) from the saw band rollers
(2+8) and through the slot in the saw table (7).

Place the new Bandsaw blade (21) centrally on both saw
band rollers (2+8). The teeth of the Bandsaw blade (21)
must point downwards in the direction of the saw table
(Fig. 6).

* Tension the Bandsaw blade (21) (see 9.2)

* Close the side cover (11) again.

* Re-install the U-reinforcement (34).

9.9. Replacing the table insert (Fig. 13)

In case of wear or damage, the table insert (6) must be re-

placed; otherwise there is an increased risk of injury.

* Remove the worn table insert (6) by lifting it up and out.

* Installation of the new table insert takes place in reverse
order.

9.10. Extraction nozzle (Fig. 1b)

The band saw is equipped with an extraction nozzle (19)
40 mm for chips.

Only operate the device with a suitable extraction system.
Check and clean the suction channels at regular intervals.

9.11. Push Stick retainer (Fig. 12)

The Push Stick retainer (48) is pre-mounted on the machine
frame. If unused, the Push stick (26) must always be stowed
in the Push Stick retainer.

10. Operation

10.1 On/Off switch (12) (Fig. 15)

* To turn the machine on, press the green button 1.

* To turn the machine off again, press the red button ,0".

* The band saw is equipped with an undervoltage switch.
With a power failure, the band saw must be switched back

on again.

10.2. Parallel stop (Fig. 16)

* Press the clamping bar (25) of the parallel stop (24) up-
wards

* Slide the parallel stop (24) left or right of the Bandsaw
blade (21) on the saw table (7) and set to the desired
measurement.
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* Press the clamping bar (25) down to fix the parallel stop
(24) in place. In order to increase the clamping force of
the clamping bar (25), rotate it clockwise until the parallel
stop is sufficiently fixed in place.

* Make sure that the parallel stop (24) always runs parallel
to the Bandsaw blade (21).

10.3. Angled cuts (Fig. 17)

In order to execute angled cuts parallel to the Bandsaw

blade (21), it is possible to tilt the saw bench (7) forwards

from 0° - 45°.

* Undo locking handle (20) and wing nut (31).

* Tilt saw bench (7) forwards, until the desired angle is set
on the degree scale (17).

* Retighten the locking handle (20) and wing nut (31).

* Attention: With a tilted saw table (7), the parallel stop (24)
must always be fitted to the right of the Bandsaw blade
(21) in the working direction. This prevents the workpiece
from slipping.

11. Transport

The machine must only be lifted and transported on its frame
or the frame plate. Never lift the machine at the safety de-
vices, the adjusting levers, or the sawing table.

During the transport the saw blade protection must be in the
lowest position and near the table.

Never raise at the table! Unplug the machine from the mains
during transport.

12. Working instructions

The following recommendations are examples of the safe use

of band saws.

The following safe working methods should be seen as an aid

to safety. They cannot be applied suitably completely or com-

prehensively to every use. They cannot treat every possible
dangerous condition and must be interpreted carefully.

* Connect the machine to a suction unit when working in
closed rooms. A suction device which conforms with commer-
cial regulations must be used for suction in commercial areas.

* Loosen the sawband when the machine is not in operation
(e.g. after finishing work). Attach a notice on the tension of
the saw band to the machine for the next user.

* Collect unused sawbands and store them safely in a dry
place. Check for faults (teeth, cracks) before use. Do not
use faulty sawbands!

* Wear suitable gloves when handling sawbands.

* All protective and safety devices must be securely mounted
on the machine before beginning work.

* Never clean the sawband or the sawband guide with a
hand-held brush or scraper while the sawband is running.
Resin-covered sawbands impair working safety and must
be cleaned regularly.

* For your own protection, wear protective glasses and hear-
ing protection. Wear a hairnet if you have long hair. Roll
up loose sleeves over the elbows.

* Always position the sawband guide as near the workpiece
as possible when working.

Insure sufficient lighting in the work area and around the
machine.

* Always use the fence for straight cuts to keep the work-
piece from tipping or slipping away.

* When working on narrow workpieces with manual feed,
use the push stick.

* For diagonal cuts, place the saw bench in the appropriate
position and guide the workpiece on the fence.

* In order to cut dovetail tenons and teeth or wedges, bring
the saw table into the corresponding position on the an-
gle scale.

For arced and irregular cuts, push the workpiece evenly
using both hands with the fingers together. Hold the work-
piece with your hands on a safe area.

* Use a pattern for repeated arced or irregular cuts.

Insure that the workpiece does not roll when cutting round
pieces.

Attention! After every new setting, we recommend performing
a test cut, in order to check the dimensional settings.

* With all cutting processes, the top saw band guide (5)
must be positioned as close as possible to the workpiece
(see 9.5).

The workpiece must always be guided with both hands

and kept flat against the saw table (7). This prevents the
Bandsaw blade (21) from jamming.

Forward feeding should always take place with an even
pressure, which is just sufficient for the saw band to cut
through the material with ease without becoming blocked.

Always use the parallel stop (24) for all cutting processes
that it can be used for.

It is better to perform a cut in a single working step than
in multiple steps, which may require that the workpiece be
drawn back. However, if it is not possible to avoid drawing
the workpiece back then the band saw must be switched
off first. Only draw the workpiece back once the Bandsaw
blade (21) has come to a standstill.

When sawing, the workpiece must always be guided by
its longest side.

Attention! When processing narrower workpieces it is es-
sential to use a Push stick. The Push stick (26) must always
be stored within reach, on the Push Stick retainer (48) pro-
vided for this purpose on the side of the saw.

12.1 Performing longitudinal cuts (Fig. 18)

Here, a workpiece is cut in its longitudinal direction.

* Position the longitudinal fence (24) on the left side (if pos-
sible) of the Bandsaw blade (21), in accordance with the
desired width.

* Lower the saw band guide (5) onto the workpiece (9.5).

* Switch on the saw (see 10.1).

* Press one edge of the workpiece against the longitudinal

fence (24) with the right hand, whilst the flat side lies on

the saw bench (7).

Slide the workpiece at an even feed rate along the longi-

tudinal fence (24) into the Bandsaw blade (21).

Important: Long workpieces must be secured against tip-

ping at the end of the cutting process (e.g. with reel-off
stand, etc.)

12.2 Performing angled cuts (Fig. 17)

* Set saw bench to desired angle (see ,Angled cuts”).

* Perform the cut as described under ,Performing longitu-
dinal cuts”.
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When producing angled cuts, only use the parallel stop to
the right of the saw band.

12.3 Freehand cuts (Fig. 19)

One of the most important features of a band saw is the ease

with which it can cut curves and radii.

* Lower the saw band guide (5) onto the workpiece (see
9.5).

* Switch on the saw.

* Press the workpiece firmly onto the saw bench (7) and
slowly slide into the Bandsaw blade (21).

* In many cases it is helpful to roughly saw curves and cor-
ners approximately 6 mm from the line.

* Ifitis necessary to saw curves that are too tight for the saw
band used, auxiliary cuts must be sawn up to the front face
of the curve, so that these fall off as wood waste when the
final radius is sawn.

13. Cleaning and maintenance

Warning! Prior to any od]ustmenr, maintenance or service
work disconnect the mains power plug!

Cleaning

Keep all safety devices, air vents and the motor housing free
of dirt and dust as far as possible. Wipe the equipment with
a clean cloth or blow it with compressed air at low pressure.
We recommend that you clean the device immediately each
time you have finished using it.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require ad-
ditional maintenance.

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-
proof place that is inaccessible to children. The optimum stor-
age temperature is between 5 and 30°C.

Store the power tool in original packaging.

Cover the electrical tool in order to protect it from dust and
moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.
15. Electrical Connection

The installed electric motor is connected and is ready to work.
The connection complies with the relevant VDE and DIN regu-
lations. The customer-side mains supply and the used exten-
sion line must meet these regulations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

Defective Electric Connection Lines

Often, insulation damages occur on electrical connection
lines.
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Causes are:

* Drag marks if connection lines are led through window or
door clearances.

* Kinks due to improper attachment or routing of the con-
nection line.

Cuts caused by running over the connection line.

Insulation damages caused by pulling the connection line
out of the wall socket.

* Fissures caused by the ageing of the insulation.

Such defective electric connection lines must not be used and
are hazardous due to the insulation damages.

Regularly check the electrical connection lines for damages.
Please make sure that the connection lines are disconnected
from the mains supply during the check.

Electrical connection lines must comply with the relevant VDE
and DIN regulations. Only use connection lines labelled with
HOS5VV-F.

The labelling of the connection cable with the type specifi-
cation is required.

AC motor

* The mains voltage must be 230 - 240 V™

* Extension cables up to 25 m long must have a cross-section
of 1.5 mm?

Connections and repairs of electrical equipment may only be

carried out by an electrician.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

16. Disposal and recycling

@
) papiers

g

The equipment is supplied in packaging to preven it from be-
ing damaged in transit. The raw materials in this packaging
can be reused or recycled.

The equipment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective components
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or
your local council.
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17. Troubleshooting

Problem

Possible cause

Help

Motor does not work

Motor, cable or plug defective, fuses burnt

Housing cover open (limit switch)

Arrange for inspection of the machine by a
specialist. Never repair the motor yourself.
Danger!

Check fuses and replace as necessary
Close housing cover exactly

The motor starts up
slowly and does not
reach operating speed.

Voltage too low, coils damaged, capacitor
burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a spe-
cialist.

Arrange for replacement of the capacitor by a
specialist

Motor makes excessive
noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a spe-
cialist

The motor does not
reach its full power.

Circuits in the network are overloaded (lamps
other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on
the same circuit

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insufficient cooling
of the motor

Avoid overloading the motor while cutting,
remove dust from the motor in order to ensure
optimal cooling of the motor

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appropriate
for the material thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable saw

blade

Workpiece pulls away
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw blade
not suitable for use

Insert suitable saw blade

Saw blade is not running
straight

a) Guide has been wrongly set

b) Wrong saw blade

a) Set the saw blade guide according to the
operating instructions

b) Select a saw blade according to the operat-
ing instructions

Burn marks appear on the
wood during the cutting
work

a) Blunt saw blade

b) Wrong saw blade

a) Change the saw blade
b) Select a saw blade according to the operat-
ing instructions

Saw blade jams during
cutting work

a) Blunt saw blade
b) Deposits on the saw blade
c) Guide has been set poorly

a) Change the saw blade

b) Clean the saw blade

c) Set the saw blade guide according to the
operating instructions

GB
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which
guarantee claims can be made:

* These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this
guarantee.

* Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects
or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applica-
tions. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other
equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading
of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of
foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being
dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

* The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted
before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the
end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are
replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee
will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown below. Please enclose
either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as
it is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is
covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.
Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafe 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim novim
strojem.

Ob vestilo :

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proizvaja-
lec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale na napravi
ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

neupostevanja navodil za uporabo,

popravila s strani nepoobla$éenihin neusposobljenih oseb,

vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

neprimerne uporabe,

napak na elektriénem sistemu, nastalih zaradi neuposteva-
njaelektriéne specifikacije za napravo in pravil VDE 0100,

DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo éila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navodila za
uporabo.

Navodila so namenjena vasemu laZjemu spoznavanju s stro-
jem, njegovo pravilno rabo ter naéini uporabe. Priroénik za
uporabo vsebuje pomembna navodila o tem kako varno,
ustrezno in ekonomiéno delati z vasim strojem, kako se izo-
gniti nevarnosti, prihraniti stroske in skrajati ¢as popravila ter
izboljati zanesljivost in podaljdati Zivljenjsko dobo vaiega
stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priroéniky,
morate vedno upostevati vse predpise za varno delo, ki velja-
jo v vadidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v bliZini stroja. Hranite jih v pro-
zorni plastiéni mapi in jih s tem zad¢itite pred vlago in uma-
zanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak posameznik pred
pri¢etkom dela s strojem. Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki
so bile usposoblijene za njegovo uporabo in so seznanjene z
nevarnostmi povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je pot-
rebno minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih predpi-
sov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu s strojem upo-
Stevati $e splodno uveljavljena tehniéna pravila za rokovanje
z napravami za obdelovanije lesa.

Ne prevzemamo nikakrine odgovornosti za nezgode in po-
$kodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil in varno-
stnih napotkov.
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2. Opis naprave (sliki. 1-16)
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Napenjalni vijak

Zgorniji valj za trak Zage

Gumijasta povriina

Zas&itna priprava za trak Zage

Zgornje vodilo za trak Zzage

Vstavek mize

Miza Zage

Spodniji valj za trak Zage

Oporna noga

Zaklep pokrova

Stranski pokrov

Stikalo za vklop/izklop

Pritrdilni vijak za zgornji valj za trak Zage
Nastavitveni vijak za zgornii valj za trak Zage
Ohigje stroja

Omrezni kabel

Stopinjska lestvica za posevno obmogje
Motor

Priklju¢ek za odsesavanije

Ro&aj za fiksiranje mize Zage

Trak Zage

Roéaj za nastavitev vodila traka Zage
Ro&aj za fiksiranje vodila traka Zage
Vzporedni naslon

Spenjalo za vzporedni naslon

Potisna palica

Imbus klju& 3 mm

Imbus klju& 4 mm

Izvijad

Viliéasti klju¢

Krilata matica

Plos&a za spenjanje

Matica z narebrenim robom

U-ojacanje

Imbus vijak za zgornji podporni lezaj
Zgornji podporni leZaj

Zgornja opornica

Imbus vijak za zgornje pine vodila
Drzalo vpenjalne glave (zgoraj)

Zgorniji imbus vijak za drzalo vpenjalne glave (2x)
Imbus vijak za spodnji podporni leZaj
Spodnji podporni lezaj

Spodnii vijak za drZalo vpenjalne glave

. Za¥lita za trak zage

Imbus vijak za spodnje pine vodila
Spodnja opornica

Drzalo vpenjalne glave (spodai)
Drzalo potisne palice

Vijak (nastavitev mize Zage)
Matica (nastavitev mize Zage)
Imbus klju& 5 mm
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3. Obseg dostave

Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite ven.

Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varovala (¢e
obstajajo).

Preverite, ali je obseg dobave celovit.

Preverite, &e so se naprava in deli pribora poskodovali
med transportom.

Po moZnosti embalaZo shranite do preteka garancijske-
ga Casa.

Pozor

Naprava in ovojnina niso otroke igrage! Otroci se ne smejo
igrati s plastiénimi vreckami, folijami in majhnimi delcil Obsta-
ja nevarnost da delce pogoltnejo in se zadusijo!

* Traéna zaga / Trak Zage (predhodno sestavljena)

* Miza Zage

* Potisna palica

* Vzporedni naslon

Viliéasti klju¢ velikosti 10/13

* Imbus kljué velikosti 3/4/5

* lzvijaé

* Prevod originalnih navodil za uporabo
4. Predpisana namenska uporaba

Traéna zaga je namenjena vzdolZznemu in preénemu rezanju
lesa in lesu podobnih obdelovancev. Okrogle materiale je
dovoljeno rezati samo s primerno drzalno napravo.

Ta stroj se lahko uporablia le v skladu z njegovo na-
membnostjo. Vsaka drugaéna uporaba ni skladna z name-
nom. Za kakrinekoli poskodbe ali kodo, ki bi nastale zaradi
nedovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/upravlja-
lec in ne proizvajalec.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne Zagine trako-
ve. Del smotrne namenske uporabe je tudi upostevanije var-
nostnih navodil, kot tudi navodil za montaZzo in navodil za
upravlianie, ki so v navodilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrZujejo, morajo biti sezna-
njeni s temi navodili in biti pou&eno o moznih nevarnostih.
Poleg tega pa se je treba tocno drzati vseh veljavnih pred-
pisov za prepreéevanije nesred. Potrebno je upostevati tudi
ostala splosna pravila v delovnem medicinskem in varnostno
tehni¢nem podrodju.

Spremembe stroja istoéasno izkljuéujejo jamstvo proizvajalca

in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi tega.

Kliub namenski uporabi nekaterih preostalih dejavnikov tve-

ganja ni mozno povsem izkljuéiti. Pogojeno s konstrukeijo in

zgradbo stroja lahko nastopijo sledeé&i primeri:

* Poskodbe sluha ob neuporabi glugnikov.

* Zdraviju $kodljive emisije prahu pri uporabi v zaprtih pro-
storih.

* Nevarnost nesrece zaradi stika z roko v nepokritem obmo-
&ju rezanja obdelovanca.

* Nevarnost nesreée pri zamenjavi orodja (nevarnost ureza).

* Nevarnost zaradi letecih obdelovancev ali delov obde-
lovanca.

* Stiskanje prstov.

* Nevarnost zaradi povratnega udarca.

* Prevradanje obdelovanca zaradi nezadostne povriine za
names&anje obdelovanca.

* Dotikanije rezalnega orodja.

* Izmet delov vej in obdelovanca.

Prosimo, upostevaite, da nase naprave niso bile zasnovane

za uporabo v poklicu, obrti ali industriji. V primerih uporabe

naprave v poklicu, obrti inindustriji ali podobnih dejavnostih

ne prevzemamo jamstva.

5. Pomembni napotki

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zaradi za3&i-
te pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo poskodb in pozara
upostevati sledede temeline varnostne ukrepe. Pred upora-
bo elektri¢nega orodja preberite vse te napotke in jih varno
shranite.

Varno delo
1 Vzdrzujte Vase delovno obmoéje v dobrem redu

— Nered v delovnem obmogju predstavlja nevarnost za
nezgodo.

2 Upostevaite vplive okolja

— Ne izpostavljajte elektri¢nega okolja dezZju.

— Ne uporabljajte elektriénega orodja v vlaznem ali mo-
krem okolju.

— Poskrbite za dobro osvetljavo.

— Elektriénih orodij ne uporabljajte, ¢e obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.

3 Zai&itite se pred elektri¢nim udarom

— S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr. cevi,

grelnih teles, $tedilnikov, hladilnikov.
4 Otroci naj se ne nahajajo v bliZini!

— Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale orodja ali

kabla, naj se ne nahajajo v Vasem delovnem obmogju.
5 Dobro shranjujte Vade orodje

— Neuporabljano orodje morate shranjevati v suhem, za-

prtem in za otroke nedostopnem prostoru.
6 Ne preobremenjujte Vadega orodja

— Delali boste bolje in varneje znotraj navedenega mog-
nostnega obmogja.

7 Uporabljajte pravo orodje

— Ne uporabljajte slabega orodja ali dodanih naprav
za tezka dela.

— Ne uporabljajte orodja za namene in dela, za katere
orodje ni namenjeno; na primer ne uporabljajte roéne
kroZne Zage za podiranje dreves ali rezanje vej.

— Elektri¢nega orodja ne uporabljajte za Zaganje drv.

8 Nosite ustrezna delovna obladila

— Ne nosite ohlapnih oblaéil ali nakita. Le-te lahko zagra-
bijo premi&ni deli naprave.

— Pri delu na prostem je priporo&ena uporaba obutve, ki
je odporna proti drsenju.

— Ce imate dolge lase, pri delu uporabljajte mreZico za
lase.

9 Uporabljajte zasé&itno opremo.

— Nosite zaséitna o&ala.

— Pri delih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno masko.
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10 Ce zelite obdelovati les, lesu podobne materiale ali
plasticne materiale, prikljugite napravo za odsesavanje
prahu.

— Ce obstajajo prikljueki za odsesavanie prahu in zbiral-
na priprava, se prepricajte, da so priklju&eniin pravilno
uporabljeni.

— Uporaba v zaprtih prostorih je pri obdelavi lesa, lesu
podobnih materialov in plastiénih materialov dovoliena
samo s primerno napravo za odsesavanije.

11 Kabla na uporabljajte za druge namene
— Orodja ne prenasiaijte za kabel in kabla ne uporabljajte

za izvladenje vtikaéa iz vtiénice. Kabel varujte pred
toploto, oljem in pred ostrimi robovi.

12 Zavarujte obdelovanec
— Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez za drza-

nje obdelovanca. S tem se bo obdelovanec nahajal
v &vrstem poloZaju kot pa, &e bi ga drzali z roko in
omogoéeno Vam bo izvajanje dela z obema rokama.

— Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna podlaga
(miza, stojalo, itd.), da prepreéite prevrnitev stroja.

— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni plo3éi in
naslonu, da prepredite majanje oz. obra&anje obde-
lovanca.

13 lzogibajte se nenaravni drzi telesa.

— Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate ravnoteZie.

— lzogibajte se nerodnim poloZajem rok, pri katerih bi
se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe roki lahko
dotaknili Zaginega lista.

14 Skrbno neguijte Vase orodje
— Vzdrzujte Vase orodje v ostrem in &istem stanju, da

boste lahko delali varno.

— Upostevaijte predpise za vzdrzevanije in napotke za
zamenjavo orodja.

— Redno preverjajte vtikaé in kabel in ju dajte v primeru
poskodbe popraviti priznanemu strokovnjaku.

— Redno preverjajte kabelski podalj$ek in ga po potrebi
zamenijaijte.

— Roéaje vzdrzujte v suhem stanju in brez prisotnosti olja
in maéobe.

15 Viti¢ odklopite iz vtiénice.

— Drobcey, trsk ali zataknjenih del¢kov lesa ne odstra-
njujte, medtem ko Zagin list deluje.

— Ob neuporabi elektri¢nega orodja, pred vzdrzeva-
njem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list, vrtalnik,
rezkalnik.

— Ce pride pri rezanju do blokade lista 2age zaradi pre-
velike mo¢i potiskanja, izklopite napravo in jo odklopite
iz elektriénega omreZja. Odstranite obdelovanec in
preverite, ali list Zage teée prosto. Vklopite napravo
in ponovno izvedite postopek rezanja z zmanjiano
moéjo potiskanija.

16 Ne pus&ajte na napravi nikakrdnih kljuéev za orodije
— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili kljué in nas-

tavljalno orodje.

17 lzogibajte se nenamernemu zagonu.

— Pred vklopom vti¢a v vtiénico se prepriéaite, da je sti-
kalo izklopljeno.

18 Kabelski podaljdek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in ustrezno
ozna&ene kabelske podaljske.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odyvit.
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19 Bodite pozorni.

— Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno. Elektrié-

nega orodja ne uporabljaijte, &e niste koncentrirani.
20 Preverjajte poskodbe na Vasi napravi

— Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno zaicitne
priprave ali laZje po3kodovane dele skrbno pregle-
dati glede brezhibnega in smotrnega namenskega
delovanja.

— Preverite, &e premicni deli dobro delujejo, ¢e se ne
zatikajo ali, &e so deli poskodovani.

Vsi deli morajo biti pravilno montirani, da bo zagotovliena
varnost naprave.

— Premiénega zaiditnega pokrova v odprtem stanju ne
smete zatikati.

— Poskodovane zaicitne priprave in del je potrebno po
vseh pravilih dati popravit ali zamenjat v priznano stro-
kovno delavnico, v kolikor v navodilih za uporabo ni
navedeno drugade.

— Poskodovana stikala morate dati zamenjati v delavnici
servisne sluzbe.

— Ne uporabljajte  pomanikljivih ali poskodovanih
priklju&nih vodov.

— Ne uporabljajte orodja, pri kateremu se stikalo za
vklop/izklop ne da vklopiti oz. izklopiti.

21 POZORI

— Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribora

lahko za vas predstavlja nevarnost.
22 Vaie elektriéno orodje naj popravlja strokovnjak za ele-
ktriko.
— To orodje je v skladu z vsemi zadevnimi varnostnimi
predpisi. Popravila smejo izvajati samo elektro strokov-
njaki, v nasprotnem lahko uporabnik utrpi nezgode.

Dodatni varnostni napotki
* Pri vseh vzdrZevalnih delih glede Zaginega traku je pot-
rebno uporabljati zadéitne rokavice!

Pri rezanju okroglega ali neenakomerno oblikovanega le-
sa je treba uporabiti napravo, ki obdelovanec §¢iti pred
obra&anjem.

Pri Zaganju pokonéno postavljenih desk, je potrebno upo-
rabljati pripravo, ki zavaruje obdelovanec tako, da ga ne
bo vrglo nazaij.

Priklju¢ena mora biti sesalna naprava z hitrostjo sesanja
najmanj 20m/s, da je, glede vrednosti emisij prahu, delo
z Zago varno.

Varnostna navodila dajte naprej na vse osebe, ki s tem
strojem delajo.

Zago ne uporabljajte za Zaganije drv za kurjavo.

Stroj je opremljen z varnostnim stikalom, ki prepreéuje sa-
modeijni ponoven vklop ob primeru upada elektri¢ne na-
petosti.

Pred zagonom se prepriéaijte, da se napetost, ki je nave-
dena na tipski tablici naprave, vijema z napetostjo elek-
tricnega omrezja.

Kabel uporabljajte le, ko je popolnoma odvit z bobna.

Oseb, ki delajo s strojem, se ne sme motiti.

Pazite na smer vrtenja motorja in Zaginega traku.

Varnostnih priprav na stroju se ne sme demontirati ali
onesposobiti.

Ne Zagajte obdelovancey, ki so premajhni, da bi jih lahko
varno drzali v roki.
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Ne odstranjujte iveri in trsk ali zataknjenih delov lesa med
tem, ko je Zaga 3e vklopljena.

Potrebno se je ravnati po zadevnih predpisih za prepre-
&evanje nesred in po ostalih splo3no priznanih varnostno
tehniénih pravilih.

Upostevaite okroznice poklicnega zdruzenja (VBG 7)

Premi¢ne zaiitne naprave nastavite tako, da so &im bolj
blizu obdelovanca.

Pozor! Dolgi obdelovanec zavaruijte tako, da se na kon-
cu postopka Zaganja ne bo prekucnil. (n.pr. z odvajalnim
stojalom ipd.)

Zastita zaginega traku (4) se med transportom Zage mora
nahajati na spodnjem polozaju.

Zasé&itni pokrovi se ne smejo uporabljati za transportiranje
ali za nenamensko delovanie stroja.

Deformiranih ali poskodovanih Zaginih trakov se ne sme
uporabljati.

Obrabljeni mizni vloZek je potrebno zamenijati.

Stroj nikoli ne zaganjaijte, ko so za3&itna vrata oz. loeval-
ne zaicitne priprave odprta.

Pazite na to, da bo izbira Zaginega traku in hitrosti Zaga-
nja primerna za obdelovanec.

S &ienjem zagnega lista priénite 3ele, ko se ta popol-
noma ustavi.

Pri ravnih rezih majhnih obdelovancev morate uporabiti
potisno palico proti paralelnemu omejevalniku.

Med transportom se mora priprava za zaiéito Zaginega
traku nahajati v spodnjem poloZaju in blizu mize.

Pri zajeralnih rezih z nagnjeno mizo je na spodnjem delu
mize potrebno namestiti vzporedni prislon.

Pri Zaganju okroglega lesa je potrebno uporabljati pri-
merno drzalno pripravo, da se tako prepreéi vrtenje ob-
delovanca.

Loéilne zas&itne priprave nikoli ne uporabljajte za dvigo-
vanje ali za transport.

Pazite na to, da boste uporabljali zaiéitne priprave za za-
gin trak in da jih boste tudi pravilno nastavili.

Roke drzite v varnostni razdalni do Zaginega traka. Za
ozke reze uporabljajte potisni kos.

Potisno palico shranite na drzalu stroja, predvidenem za
njo, tako da jo boste lahko dosegli iz svojega obi¢ajnega
delovnega polozaja in bo vedno pripravliena na to, da
se jo prime.

V obiéajnem delovnem poloZaiju je upravljavec pred stro-
jem.

6. Tehni¢ni podatki

Motor na izmeniéni tok 230-240V " 50

Hz
Mo © S1250W, S230 min 350W
Stevilo vrtljajev n, 1400 min”
Doliui‘na iag'i'hega ﬁéku 1400 mm
Sirina zaginega traku 3,5-12 mm
Sirina iagihéga traku maks 12 mm
Hitrost rezanja 900 m/min
Prebﬁstna \;i‘éina 0-80 mm
Prebﬁstna éﬂi‘rina 200 mm
Velikost mize 300 x 300 mm

Obmoc¢je obra¢anja mize 0° -45°

Dimenzija obdelovanca maké. 400 x 400 x 80 mm

Teza 16,5 kg

Tehniéne spremembe so pridrzane!

*

*

o

Nacin delovanja S1, neprestano delovanje
Obratovalni nadin S2, kratek &as obratovanja pri stalni
bremenitvi; Trajanje nazivnega obratovanja

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok 10 mm.

Hrup in vibracije

Hrupnost te Zage je bila izmerjena v skladu z EN 61029.

Nivo zvoénega tlaka L, 77,4 dB(A)

ﬁégoto;,;s, KP; ‘‘‘‘‘‘‘‘‘ A, 3dB .
Nivo zvoine moilus ~ 904dB(Al
NegofovostKus 3.

Nosite glusnike.

Z

aradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Omejite nastajanje hrupa in vibracije na najnizjo mozno

raven!

Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzZujte in &istite napravo.

Svoj naéin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenite naprave.

Po potrebi predajte napravo v pregled.
Izklopite napravo, ko je ne uporabljate.

7. Ostala tveganja

S

troj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi var-

nostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri delu do

p

ojava ostalih tvegani.
Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi delujoéega Zagi-
nega traku in nestrokovnega ravnanja z obdelovancem.
Poskodbe zaradi vstran zaluéanih obdelovancev pri nestro-
kovnem drzaniju ali vodeniu, kot pri delu brez omejevala.
Ogrozenost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih trsk. Ob-
vezno nosite osebno zad&itno opremo in zaidito o&i. Upo-
rabite napravo za odsesavanie!
Poskodbe zaradi okvarjenega Zaginega traku. Zagin trak
redno preverjajte glede neposkodovanosti.
Nevarnost poskodb prstov in rok pri menjavi Zaginega tra-
ku. Nosite primerne delovne rokavice.
Nevarnost poskodb pri vklopu stroja zaradi Zaginega tra-
ku, ki se zaZene.
Ogrozenost zaradi toka, &e ne uporabljate ustreznih elek-
triénih prikljuénih vodov.
Ogrozenost zdravja zaradi delujogega Zaginega traku pri
dolgih laseh in ohlapnih oblagilih. Nosite osebno zaséitno
opremo, kot so mreZica za lase in ozko prilegajoéa se de-
lovna obladila.
Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim preventivnim
ukrepom prisotna ostala tvegania, ki niso oéitna.
Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upostevate
+Pomembni napotki” in ,Predpisana namenska uporaba”
ter navodila za uporabo v celoti.
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8. Pred zagonom

Stroj mora biti postavljen stabilno, tj. na delovno mizo ali
priviti na trden podstavek. Za ta namen so v podnozju stroja
odprtine za pritrditev.

* Miza Zage mora biti pravilno montirana

Pred zagonom je treba pravilno namestiti vse pokrove in
varnostne naprave.

Zagin trak se mora biti sposoben prosto premikati.

Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr. Zeblji
ali vijaki itd.
Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepricaijte, da

je Zagin trak pravilno montiran in da se gibljivi deli prosto
premikajo.

Pred prikljugitvijo stroja se prepri¢ajte, da se podatki na
tipski plo3&ici ujemajo s podatki o elektriénem omrezju.

9. Montazo

POZOR!

Preden se lotite katerih koli vzdrzevalnih, prilagoditvenih in
montaznih del, preverite, ali ste izklju&ili omrezni vti¢ traéne
Zage.

Montaino orodje

1 vili¢asti klju& SW 10/13

1 Sestrobi inbus kljué SW 3

1 Sestrobi inbus kljué SW 4

Zaradi embalazno tehniénih razlogov nista name$éena miz-
na plo3&a in pritrdilni kotni profil.

9.1. Namestitev mize zage (slika 2-4)

* Odstranite krilato matico (31), roéaj za fiksiranje (20), pod-
lozki in plo$&o za spenjanije (32) (slika 2).

* Odstranite matici z narebrenim robom (33), U-oja&anje
(34) in ugrezna vijaka Mé x 16 iz mize Zage (slika 3).

Mizo Zage (7) potisnite ez Zagin list (21). Pritrdite jo s plo-
§¢o (32), dvema podlozkama, krilato matico (31) in z ro-
&ajem za fiksiranje (20) na vijaka na ohisju stroja (slika 4).

U-oja&anije (34) pritrdite na sprednjo stran mize Zage z 2
ugreznima vijakoma Mé x 16 in 2 maticama z narebrenim
robom (33) (slika 3).

9.2. Napenjanje traka Zage (slika 1a)
POZOR! Ce zage dalj &asa ne boste uporabljali, sprostite

trak Zage - pred vklopom Zage tako preverite napetost Za-
ginega lista.

Napenijalni vijak (1) obraéajte v smeri urinega kazalea, da
napnete trak Zage (21). Pravilno napetost traka Zage lahko
doloite tako, da pritisnete trak Zage s strani priblizno na
sredini med obema valiema za trak Zage (2 + 8). Trak Zage
(21) se lahko upogne samo minimalno (pribl. za 1-2 mm).

Ko se dotaknete traka Zage, ki je dovolj napet, zaslisite ko-
vinski zvok.

Ce tragne Zage ne boste uporabliali dalj &asa, sprostite
trak Zage, da se ne bo preve¢ raztegnil.

POZOR! Ce je trak zage preveé napet, ta lahko podi. NE-
VARNOST TELESNIH POSKODB! Ce je napetost prenizka,
lahko gnani valj za trak Zage (8) zdrsne, trak Zage pa se
ne zavrti.
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9.3 Nastavitev traka zage (sliki 1a + 1b)
* POZOR! Preden lahko pravilno nastavite trak Zage, ga mo-
rate ustrezno napeti.

Stranski pokrov (11) odprite tako, da z izvija&em (29) spro-
stite zaklep pokrova (10).

Zgorniji valj za trak Zage (2) poéasi obracajte v smeri uri-
nega kazalca. Trak Zage (21) mora potekati priblizno po
sredini valja za trak Zage (2). V nasprotnem primeru mo-
rate spremeniti kot nagiba za zgorniji valj za trak Zage (2).

Ce trak zage (21) drsi bolj k zadnjemu robu valja za trak
Zage (2), nastavitveni vijok (14) obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca.

Odbvijte pritrdilni vijok za zgornji valj za trak Zage (13).

Spodnii valj za trak Zage (8) poasi obraéajte z roko, da
preverite dolZino traka Zage (21).

Ce trak zage (21) drsi bolj k sprednjemu robu valja za trak
Zage (2), nastavitveni vijak (14) obrnite v smeri urinega ka-
zalea.

Ko nastavite zgorniji valj za trak Zage (2), preverite poloZaj
traka Zage (21) na spodnjem valju za trak Zage (8). Trak
zage (21) mora tudi tukaj drseti priblizno po sredini valja
za trak Zage (8). V nasprotnem primeru morate ponovno

prilagoditi nagib za zgorniji valj za trak Zage (2).

Valj za trak Zage obracaite, dokler se nastavitev za zgorni
valj za trak Zage (2) ne izravna s poloZajem za trak Zage
na spodnjem valju za trak Zage (8).

Privijte pritrdilni vijak za zgomiji valj za trak Zage (13).

* Po kon&ani nastavitvi ponovno zaprite stranske pokrove
(11) in jih pritrdite tako, da z izvijacem (29) privijete zapa-
he pokrova (10).

9.4. Nastavljanje vodila za trak Zage (slike 5-8)

Po vsaki menjavi traka Zage morate na novo nastaviti tako

podporna leZaja (36 + 42) kot tudi pine vodil (37+46).

* Stranski pokrov (11) odprite tako, da z izvijaéem (29) spro-
stite zaklep pokrova (10).

9.4.1. Zgornji podporni lezaj (36) (slika 5)

* Odvijte imbusni vijak zgornjega podpornega lezaja (35).

* Podporni lezaj (36) potiskajte, dokler se ne dotika ve¢ tra-
ka Zage (21) (razdalja ne sme biti ve&ja od 0,5 mm).

* Ponovno privijte imbusni vijak zgornjega podpornega leza-

ja (35).

9.4.2. Nastavitev spodnjega podpornega lezaja
(42) (slika 7)

* Mizo Zage razstavite v obratnem vrstnem redu, kot je nave-
deno v razdelku 9.1.

* Odvijte imbusni vijok spodnjega podpornega leZaja (41).

* Spodnji podporni lezaj (42) potiskajte, dokler se ne dotika
veé traka Zage (21) (razdalja ne sme biti ve&ja od 0,5 mm).

* Ponovno privijte imbusni vijak spodnjega podpornega le-
Zaja (41).

9.4.3. Nastavitev zgornjih pinov vodil (37)

* Odbvijte imbusni vijak zgornjega drzala vpenjalne glave
(40).

* Potisnite zgornije pine vodil (37) za zgornje drzalo vpenjal-
ne glave (39), dokler sprednii rob pinov vodil (37) ni pribl.
1 mm za korenom zoba za trak Zage.
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Ponovno privijte imbusni vijak zgornjega drzala vpenjalne
glave (40).
POZOR! Traka Zage ni mogode uporabljati, ¢e se pri vrte-

&em se traku Zage kolesca dotikajo pinov vodil.

Odvijte imbusne vijake zgornijih pinov vodil (38).

Pine vodil (37) potisnite v smeri traka Zage.

Pozor! Najveéja dovoliena razdalja med pini vodil (37) in tra-
kom Zage (21) znasa 0,5 mm (trak Zage se ne sme zatikati).

Ponovno zategnite imbusne vijake (38).

Zgorniji valj za trak Zage (2) nekajkrat zavrtite v smeri uri-

nega kazalca.

Ponovno preverite nastavitev zgornijih pinov vodil (38) in jih
po potrebi prilagodite.

Po potrebi ponovno nastavite zgornji podporni lezaj (36)

(9.4.1).

9.4.4. Nastavitev spodnjih pinov vodil (46)
(sliki 7 + 8)

* Razstavite mizo Zage (7).

* Odbvijte imbusni vijak spodnjega drzala vpenjalne glave
(43) (Imbus klju¢ 5 mm).

* Potisnite spodnje pine vodil (46) za spodnje drzalo vpe-
njalne glave (47), dokler sprednii rob spodnijih pinov vodil
(46) ni pribl. 1 mm za korenom zoba za trak Zage.

Ponovno privijte vijak spodnjega drzala vpenjalne glave
(43).
POZOR! Traka Zage ni mogode uporabljati, ¢e se pri vrte-

&em se traku Zage kolesca dotikajo pinov vodil.

Odvijte imbusne vijake spodnijih pinov vodil (45).

Oba spodnija pina vodil (46) potiskajte v smeri traka Zage,
dokler razdalja med pini vodil (46) in trakom Zage (21) ne
presega 0,5 mm (trak Zage se ne sme zatikati).

Ponovno privijte imbusne vijake spodnjih pinov vodil (45).

Spodnii valj za trak Zage (8) nekajkrat zavrtite v smeri uri-

nega kazalca.

Ponovno preverite nastavitev spodnjih pinov vodil (46) in
jih po potrebi prilagodite.

Po potrebi ponovno nastavite spodnji podporni lezaj (42)

(9.4.2).

9.5. Nastavitev zgornjega vodila za trak Zage
(5) (slika 9)

* Odvijte ro&aj za fiksiranje vodila traka Zage (23).

* Obradaijte roéaj za nastavitev vodila traka Zage (22), da
vodilo za trak Zage (5) spustite &im blizje materialu, ki ga
Zelite razrezati (pribl. razdalja 2-3 mm).

* Ponovno pritegnite roéaj za fiksiranje (23).

* Nastavitev preverite pred vsakim rezanjem in ga po potre-

bi ponovno nastavite.

9.6. Nastavitev mize Zage (7) na 90 °
(sliki 10 + 11)

Zgornje vodilo za trak Zage (5) nastavite na zadnji zgornij

poloZai.

* Odbvijte ro&aj za fiksiranje (20) in krilato matico (31).

* Prilagodite koleno med trakom Zage (21) in mizo Zage (7).
Koleno ni priloZeno vsebini kompleta (slika 2).

* Obragajte mizo Zage (7), dokler kot med trakom Zage (21)
ne znaa toéno 90 °. Ce se miza zage e dotika vijaka
(49) in ni mogoée nastaviti kota 90 °, odvijte matico (50)
in vijak (49) skraj3ajte z vrtenjem v smeri urinega kazalca.

* Ponovno priviite ro&aj za fiksiranje (20) in krilato matico
(31).

* Po potrebi odvijte matico (50).

* Vijak (49) nastavite tako, da se dotika mize Zage na spo-
dniji strani.

* Ponovno zategnite matico (50), da pritrdite vijak(49).

9.7. I1zbira pravega traka Zage

Trak, ki je prvotno vgrajen v traéno Zago, je primeren za uni-

verzalno uporabo. Pri izbiri traka Zage upostevajte naslednje

pogoje:

* Z ozkim trakom Zage lahko reZete oZje polmere kot s 3irdim
trakom.

» Sirok trak Zage uporabite, &e zelite izvesti raven rez. To
je 3e posebej pomembno pri rezanju lesa. Trak Zage obi-
&ajno sledi vzoreu lesa in tako narahlo odstopa od Zelene
smeri rezanja.

* Trakovi Zag z majhnimi rezili omogoé&ajo bolj gladko re-
zanje, vendar je tak$no rezanje tudi poéasnejse od vedjih
trakov Zag.

Pozor: Nikoli ne uporabljajte upognijene ali natrgane trakove

zag.

9.8. Zamenjava traka Zage (slike 1Ta+1b+14)
* Vodilo traka Zage (5) nastavite na priblizno poloviéno visi-
no med mizo Zage (7) in ohisjem stroja (15).

Sprostite zapahe pokrovov (10) in odprite stranski pokrov
(11).
Odstranite U-oja&anie (34), kot je opisano v razdelku 9.1.

Napenjalni vijak (1) obra&ajte v nasprotni smeri urinega

kazalca, da sprostite trak Zage (21).

Trak Zage (21) odstranite z valjev za trak Zage (2 + 8) in

skozi odprtino v mizi Zage (7).

Novi trak Zage (21) ponovno nastavite na sredino obeh
valiev za trak Zage (2 + 8). Rezila traka Zage (21) morajo

kazati navzdol v smeri proti mizi Zage (slika 6).

Napnite trak Zage (21) (glejte razdelek 9.2).

Ponovno zaprite stranski pokrov (11).

Znova namestite U-ojacanje (34).

9.9. Zamenjava nastavka mize (slika 13)

Ko se nastavek mize (6) obrabi ali podkoduje, ga zamenijaj-
te, kajti v nasprotnem primeru obstaja ve&ja moZnost telesne
poskodbe.

* Obrablieni vstavek mize (6) odstranite od zgoraj.

* Novi vstavek mize vgradite v obratnem vrstnem redu.

9.10. Nastavki za odsesavanje (slika 1b)

Trak Zage ima nastavek za odsesavanje (19) ostruzkov (¢ 40
mm).

Napravo uporabljajte samo s primernim nastavkom. Redno
preveriaijte in &istite kanale za odsesavanije.

9.11. Drzalo potisne palice (slika 12)
Drzalo potisne palice (48) je vnaprej names$éeno na ohisje
stroja. Ce potisne palice (26) ne uporabljgjte, jo vedno spra-

vite v drZalo potisne palice.
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10. Operacija

10.1. Stikalo za vklop/izklop (12) (slika 15)

* S pritiskom tipke »l« lahko vklopite Zago.

* Za vnoviéni izklop Zage morate pritisniti rdeéo tipko »Ox«.

* Traéna zaga je opremljena s pod napetostnim stikalom.
Ob izpadu toka je treba traéno Zago ponovno vklopiti.

10.2. Vzporedni naslon (slika 16)

* Spenjalo (25) vzporednega naslona (24) potisnite
navzdol.

* Vzporedni naslon (24) levo ali desno od traka Zage (21)
potisnite do mize Zage (7) in ga nastavite na Zelene mere.

* Spenjalo (25) potisnite navzdol, da fiksirate vzporedni
naslon (24). Ce zelite poviiati silo za spenjanje spenjala
(25), spenjalo obraéaijte v smeri urinega kazalca, dokler
vzporedni naslon ni dovolj fiksiran.

* Ne pozabite, da mora vzporedni naslon (24) vedno biti
vzporeden s trakom Zage (21).

10.3. Posevni rezi (slika 17)

Da lahko po3evne reze izvajate vzporedno na trak Zage (21),

je mogoée mizo Zage (7) nagniti naprej od 0-45 °.

* Odbvijte ro&aj za fiksiranje (20) in krilato matico (31).

* Mizo Zage (7) nagibajte naprej, dokler ni na stopinjski le-
stvici nastavljena Zelena mera kota (17).

* Ponovno priviite ro&aj za fiksiranje (20) in krilato matico
(31).

* Pozor: Pri nagnjeni mizi Zage (7) vzporedni naklon (24)
pridrite v smeri desno od traka Zage (21). Na ta nadin pre-
precite zdrs obdelovanca.

11. Transport

Stroj lahko dvignete in transportirate samo na ogrodju ali
na plo3&i ogrodja. Pri transportu stroja nikoli ne dvigujte na
zai&itnih pripravah, nastavljalnih rocajih ali na mizi Zage.
Med transportom se mora zaicitna priprava Zaginega traku
nahajati v najnizjem poloZaiju in blizu mize.

Nikoli ne dvigujte za mizo! Prti transportu logite stroj od
omrezja.

12. Delovna navodila

Sledeca priporoéila so primeri za varno uporabo traénih Zag.

Slededi varni naéini dela se smatrajo kot dodatek k varnosti,

vendar niso primerno, popolnoma ali vsestransko uporabni

za vsako uporabo. Ne morejo obravnavati vseh mogocih, ne-

varnih stanj in jih je potrebno skrbno interpretirati.

* Pri delih v zaprtih prostorih je treba stroje prikljuéiti na na-
pravo za odsesavanie.

Ko stroj miruje, npr. po koncu dela, sprostite napetost Zagi-
nega traku. Na stroj namestite ustrezen napotek za nape-
njanje zaginega traku za naslednjega uporabnika.

Nerabliene Zagine trakove varno shranite zloZene skupaj
na suhem mestu. Pred uporabo preverite, e obstajajo
napake (zobci, razpoke). Pomanikljivih Zaginih trakov ne
uporabljajte!

Pri ravnanju z Zaginimi trakovi nosite primerne rokavice.

Pred za&etkom dela je treba varno namestiti vse za§&itne in

varnostne priprave na stroju.
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Zaginega traku ali vodila Zaginega traku nikoli ne &istite s
$&etko, ki jo drzite v roki, ali s strgalom, medtem ko Zagin
list deluje. Zagini listi, na katerih je smola, ogrozajo delovno
varnost in jih je treba redno Eistiti.

Zaradi osebne varnosti pri delu nosite zas¢itna oéala in
zaicito sluha. Pri dolgih laseh nosite mreZico za lase. Oh-
lapne rokave zavihajte éez komolce.

Pri delu nastavite vodilo Zaginega traku tako, da je &im bolj
blizu obdelovanca.

V delovnem obmoéju in okolici poskrbite za zadostno osve-
tlitev.

Za ravne reze vedno uporabljajte vzdolZni omejevalnik, da
prepreéite prevrnitev ali zdrs obdelovanca.

Za obdelavo ozkih obdelovancev uporabljajte potisno pa-
lico, tako da jo roéno pomikate.

Za po3evne reze postavite mizo Zage v ustrezen poloZaj in
obdelovanec vodite vzdolZ vzdolZnega omejevalnika.

Ce Zelite izrezati roglie in Eepe v obliki repastega cepa
ali zagozd, mero kota vedno nastavite na ustrezni poloZai.

Pazite na varno vodenje obdelovanca. Pri lokastih in ne-
enakomernih rezih obdelovanec potiskajte enakomerno
naprej z obema rokama, pri tem pa imejte prste zaprte. Z
rokami drZite obdelovanec na varnem mestu.

Za ponovno izvajanije lokastih, neenakomernih rezov upo-
rabite pomozno 3ablono.

* Pri rezanju hlodovine zavarujte obdelovanec proti sukaniju.
Pozor! Po vsaki novi nastavitvi priporoc¢amo, da izvedete po-
skusni rez, da preverite nastavljene mere.

* Pri vseh postopkih rezanja je zgornje vodilo traka Zage (5)
treba premakniti &im blizje obdelovancu (glejte razdelek
9.5)

Obdelovanec morate vedno voditi z obema rokama in ga

drzati ravno nad mizo zage (7). Tako prepredite, da bi se
trak Zage (21) zataknil.

Naprej ga vedno morate premikati z enakomernim priti-
skom, ki ravno zado3éa, da Zagin trak brez teZav reze skozi
material, vendar pa ne blokira.

Vedno uporabljajte vzporedni naklon (24) pri vseh postop-
kih rezanja, pri katerih ga je mogoce uporabiti.

Rez je boljse izvesti v enem koraku, kot pa v ved odsekih,
ki morebiti lahko zahtevajo, da morate obdelovanec pote-
gniti nazaj. Ce se vledenju obdelovanca nazaj ni mogode
izogniti, priporoZamo, da prej izklopite traéno Zago. Ob-
delovanec povlecite nazaj ele, ko se je trak Zage (21) po-
polnoma ustavil.

Pri Zaganju obdelovanec vedno vodite z njegovo najdalj$o
stranjo.

Pozor! Pri obdelavi ozkih obdelovancev morate obvezno
uporabiti potisno palico. Potisno palico (26) shranite na
predvideno drZalo za potisno palico (48) na strani Zage,
da je vedno lahko uporabite.

12.1. Izvajanje vzdolZnih rezov (slika 18)

Tukaj obdelovanec prerezete po njegovi vzdolZni smeri.

* VzdolZni naslon (24) na levi strani (¢e je mogode) Zagine-
ga traku (21) nastavite ustrezno Zeleni $irini.

* Spustite vodilo Zaginega traku (5) na obdelovanec.

* Vklopite Zago (10.1).

* Eno stran obdelovanca z desno roko potisnite k vzdolz-
nemu naslonu (24), medtem ko se ravna stran nalega na
mizo zage (7).
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* Obdelovanec enakomerno potiskajte vzdolz vzdolZnega
naslona (24) v Zagin trak (21).

* Pomembno: Dolge obdelovance je treba na koncu postop-
ka rezanja zavarovati pred prevrnitvijo (npr. z odvijalnim
stojalom itd.).

12.2. Izvajanje posevnih rezov (slika 17)

* Mizo Zage nastavite na Zelen kot (glejte 10.3).

* Rez izvedite, kot je opisano pod 12.1.

Pri po3evnih rezih bodite pozorni na to, da vzporedni naklon
uporabljate samo desno od traka Zage.

12.3. Prosti rezi (slika 19)

Ena od najpomembneisih znadilnosti traéne Zage je enostav-

no rezanje krivin in radijev.

* Spustite vodilo Zaginega traku (5) na obdelovanec (9.5).

* Vklopite Zago.

* Obdelovanec trdno pritisnite na mizo Zage (7) in ga po-
Casi potiskajte v Zagin trak.

* Velikokrat je v pomog, &e krivine in kote grobo odZagate
priblizno 6 mm od linije.

+ Ce boste morali zagati krivine, ki so preozke za trenutni
trak Zage, boste morali izvesti pomozZne reze do sprednije
strani krivine. Nato lahko izZagate konéni polmer.

13. Cis¢enje in vzdrzevanje

Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, vzdrzevanjem ali po-
pravilom izvlecite omrezni vtié!

Ciséenje

Zaicitne naprave, prezradevalne reZe in ohije motorja mo-
rajo biti &im manj pradni in umazani. Zdrgnite napravo s &isto
krpo ali jo izpihajte s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.
Priporo€amo, da napravo oéistite neposredno po vsaki upo-
rabi.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrZevanie.

14. Skladisc¢enje

Napravo in njen pribor skladiicite v temnem, suhem, zaicite-
nem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Idealna temperatura
skladis&enja je med 5 in 30°C.

Elektriéno orodije shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte elektri¢no orodje, da ga zai&itite pred prahom ali
vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektri¢nem orodiju.

15. Elektricni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljugen, tako da je pripravljen
za uporabo. Prikljugek ustreza zadevnim standardom VDE in
DIN. Omrezni priklju¢ek in uporablien podaljsek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.
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Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po dolo-
&enem Casu hlajenja (razliéni ¢asi) lahko motor znova vklo-
pite.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo poskodbe
izolacije.

Vzroki za to so lahko:

* Oftid&anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali reze
vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja prikljuénih
vodov.

* Rezi zaradi voZnje preko prikljuénih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganija iz stenske vtiénice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodnikov ne smete

uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smrtno nevarni.

Redno preverjaite, ali so elektriéni prikljuéni vodniki podkodo-

vani. Pri tem pazite, da prikljuéni vodnik pri preverjanju ne bo

visel na elektriénemu omreZju.

Elektriéni prikljuéni vodniki morajo ustrezati zadevnim dolo-

&ilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne

vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda natisnjen

na njem.

Motor na izmenicni tok

* Omrezna napetost mora biti 230-240 V™.

* Podalj$ki do 25 m morajo imeti preéni prerez 1,5 kvadra-
tnega milimetra.

Prikliu¢evanje in popravila elekiriéne opreme lahko izvajajo

samo elektrigarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spo-
dnje podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

* Podatki tipske plo3cice stroja

* Podatki tipske plo3cice motorja

16. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

@
j papiers

g

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do poskodb
med transportom. Ta embalaZa je surovina in s tem ponovno
uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.

Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih materialov
kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene sestavne dele odstranite
med posebne odpadke. V ta namen povprasajte v tehniéni
trgovini ali na obéinski upravil
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17. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Mogoé vzrok

Ukrep

Motor ne deluje.

Motor, kabel ali vti& so okvarjeni, varovalke so
pregorele.

Odprite pokrov ohi3ja (koné&no stikalo)

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli ne
popravljajte sami. Nevarnost! Preverite varovalke, po
potrebi jih zamenijajte.

Pokrov ohi§ja zaprite natanéno

Motor deluje po&asi in ne
dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poskodovane tuljave, pregorel
kondenzator.

Elektro podietje naj preveri napetost. Motor naj
pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj zamenja
kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen motor

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze polne mogi.

Tokokrogi v omrezni napravi so preobremenieni
(lugi, drugi motoriiitd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev na istem
tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezadostno hlajenje
motorja.

Prepregite preobremenitev motorja pri rezaniju,
odstranite prah z motorja, da zagotovite optimalno
hlajenje motorja.

Zagin rez je preved raskav ali
valovit.

Top Zagin list, oblika zobcev ni primerna za debeli-
no materiala.

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren Zagin list.

Obdelovanec se iztrga oz. se
razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz. Zagin list ni primeren
za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list.

Zagin list ne tee ravno

a) Vodilo je slabo nastavljeno

b) Napagen Zagin trak

a) Nastavite vodilo Zaginega traku po navodilih za
uporabo
b) Izberite Zagin trak po navodilih za uporabo

Ozganine na lesu pri delu

a) Top zagin trak
b) Napaéen zagin trak

a) Zamenijaijte zagin trak
b) Izberite Zagin trak po navodilih za uporabo

Zagin trak se pri delu zatika

a) Top zagin trak
b) Na Zaginem traku je smola
c) Vodilo je slabo nastavlieno

a) Zamenijaijte zagin trak

b) Ocistite Zagin trak

c) Nastavite vodilo Zaginega traku po navodilih za
uporabo
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Proizvajalec:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger StralRe 69

DE-89335 Ichenhausen

Telefonska st. servisa (Sl):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-postni naslov (Sl):
service.Sl@scheppach.com

Naslov servisa (Sl):
Top Nova d.o.o.
Brodisce 22

S| -1236 Trzin

1. S tem garancijskim listom scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH jam¢&imo, da bo izdelek v
garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po
svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 3 od datuma izroCitve blaga. Datum izro€itve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaS€enemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj nave-
deni telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natan¢no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblad€enemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblas&eni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizva-
jalCeve oziroma prodajal€eve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, €e se ni drzal prilozenih
navodil za sestavo in uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani zakonodaje.

9. Obrabni deli oz. potroSni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list, raun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

w

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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1. Uvod

vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafe 69

D-89335 Ichenhausen

Vézeny zdkazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Gspéchl pfi préci s Vasim no-
vym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovédnosti za

vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebird odpovédnost za posko-

zeni vyrobku nebo za $kody zpisobené vyrobkem, ke kterym

z nasledujicich dovodo:

* Nesprévna manipulace.

* Nedodrzeni pokyni pro obsluhu.

* Opravy provadéné ffeti stranou, opravy neprovddéné v
autorizovaném servisu.

* Montdz neorigindlnich dild nebo pouZiti neorigindlnich
dilo pfi vyméné.

* Jiné nez specifikované pouziti.

* Porucha elektrického systému, kterd byla zpisobena ne-
dodrzenim elektrickych pfedpist a predpisd VDE 0100,
DIN 57113, VDEO113.

Doporuéujeme:

Pfed montdzi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte kompletni
text v ndvodu k obsluze. Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k
tomu, aby se uZivatel sezndmil s timto zafizenim a aby pfi
jeho pouziti vyuZil viech jeho moZnosti v souladu s uvedeny-
mi doporuéenimi. Tento ndvod k obsluze obsahuje dilezité
informace o tom, jak provddét bezpeénou, profesiondlni a
hospoddrnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikdm, jak u3e-
tfit ndklady na opravy, jak zkrétit doby prostojd a jak zvysit
spolehlivost a prodlouZit provozni Zivotnost stroje. Mimo bez-
pednostnich pfedpist uvedenych v ndvodu k obsluze musite
dodrZovat take platné pfedpisy, které se tykaji provozu stroje
ve vasi zemi.

Uchovdveijte navod k obsluze stéle v blizkosti stroje a ulozte
iej do plastového obalu, aby byl chranén pred nedistotami
a vlhkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze pfed kazdym pouzi-
tim stroje a peglivé dodrzujte v ném uvedené informace. Stroj
mohou obsluhovat pouze osoby, které byly fddné proskole-
ny v jeho obsluze a které byly fadné informovény o rizicich
spojenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt splnén
stanoveny minimdlni vék.

Neprebirdme zadnou zdruku za nehody nebo 3kody zpUso-
bené nedodrZenim tohoto ndvodu a bezpe&nostnich pokynd.
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2. Popis pristroje (obr. 1-16)

Upinaci $roub

Nosny vélecek pilového pdsu nahofe
PryZova plocha

Ochranné zafizeni pilového pdsu
Vedeni pilového pdsu nahofe

Stolni vlozka

Stol pily

©®NO O MLDN -~

Nosny vélecek pilového pdsu dole

A

Podpérnd noha

o

. Pojistka vika

N~

Boéni kryt
. Spina¢ / vypinaé

—_
w

Pojistny 3roub pro nosny vdle&ek pilového pdsu nahofe

N

. Sefizovaci $roub pro nosny véleéek pilového pdasu na-
hote

15. Podstavec stroje

16. Sifové vedeni

17.  Stupnice pro rozsah vychyleni

18. Motor

19. Pfipojka odsdvéni

20. Aretaéni madlo pro stil pily

21. Pilovy pés

22. Sefizovaci madlo pro vedeni pilového pasu

23. Aretaéni madlo pro vedeni pilového pésu

24. Paralelni doraz

25. Upinaci tfrmen pro paralelni doraz

26. Posuvnd tyé

27. Inbusovy kli¢ 3 mm

28. Inbusovy kli¢ 4 mm

29. Sroubovdk

30. Vidlicovy klig

31. Kfidlova matice

32. Upinaci desticka

33. Ryhovand matice

34. Vyztuz U

35. Inbusovy $roub pro podpérné loZisko nahote

36. Podpérné loZisko nahote

37. Vodici kolik, nahote

38. Inbusovy $roub pro vodici koliky nahote

39. Uchycovaci drzék (nahofe)

40. Inbusovy 3roub uchycovaciho drzdku nahote (2x)

41. Inbusovy 3roub podpérné lozisko dole

42. Podpérné lozisko dole

43. Sroub uchycovaciho drzéku dole

44. Chréni¢ pilového pasu

45. Inbusovy 3roub pro vodici koliky dole

46. Vodici kolik, dole

47. Uchycovaci drzdk (dole)

48. Drzdk posuvné tyce

49. Sroub (sefizeni stolu pily)

50. Matice (sefizeni stolu pily)

51. Inbusovy kli¢ 5 mm

3. Rozsah dodavky

* Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

* Odstrafite materidl obalu a obalové a pfepravni pojistky
(pokud je jimi vyrobek opatien).

* Zkontrolujte, zda je obsah dodévky Uplny.
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* Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluienstvi, zda se pfi pFepra-
vé neposkodily.
* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zdruéni doby.

Pozor

PFistroj a obalové materidly nejsou hragka! Détem nepatfi
do rukou plastikové sacky, félie ani drobné sou&dstky! Hrozi
nebezpedi jejich spolknuti a uduienil

* Pdsovd pila / Pilovy pds (pfedem sestavené)

* Stol pily

* Posuvny blok

* Paralelni doraz

* Vidlicovy kli¢ vel. 10/13

* Inbusovy kli¢ vel. 3/4/5

+ Sroubovak

* PFeklad origindlniho ndvodu k obsluze
4, Pouziti podle uéelu uréeni

Pasové pila slouzi k podélnému a pfiénému fezdni dieva a
dfevu podobnych obrobkd. Kulaté materidly smi byt fezény
pouze za pomoci k tomu uréenych pfidrznych zafizeni.

Pistroj smi byt pouZivan pouze podle svého G&elu uréeni.
Kazdé dal3i, toto prekradujici pouziti, neodpovida pouZiti
podle G&elu uréeni. Za z toho vyplyvaijici skody nebo zrané-
ni véeho druhu ruéi uZivatel /obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové pdsy. Souéds-
ti pouziti podle G&elu uréeni je také dbdt bezpeé&nostnich
pokynd, tak jako navodu k montdzi a provoznich pokynd v
ndvodu k pouZiti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto se-
zndmeny a byt pou&eny o moznych nebezpegich. Kromé
toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platné predpisy bez-
pecnosti prace. Déle je tieba dodrZovat ostatni vieobecnd
pravidla v pracovnélékaiskych a bezpe&nostné technickych
oblastech.

Zmény na stroji zcela vylu&uji ruéeni vyrobce a z toho vzniklé

$kody. | pres pouziti podle G&elu uréeni nelze zcela vylougit

uréité rizikové faktory. Podminéno konstrukei a usporddénim

stroje se mohou vyskytnout ndsledujici rizika:

* Poskozeni sluchu pfi nepouZivéni ochrany sluchu.

* Zdravi $kodlivé emise dfevnych prachd pfi pouZivéni v uza-
vienych prostorech.

Nebezpeéi drazu dotknutim se pilového pdsu v nezakryté
oblasti fezani.

Nebezpeéi zranéni pfi vyméné néstroje (nebezpeéi pofe-
zéni).

Ohrozeni vymriténymi obrobky nebo &astmi obrobko.

Zmd&&knuti prstl.

OhrozZeni zpétnym vrhanim.

Pfevraceni obrobku na zékladé nedostateéné podpérné

plochy obrobku.

Dotyk fezného néstroje.
* Vymrifovani sukld a &ésti obrobkd.
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Dbeijte prosim na to, Ze nade pfistroje nebyly podle svého
0&elu uréeni konstruovdny pro Zivnostenské, femeslnické nebo
promyslové pouziti. Nepfebirdme proto Zddné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivdn v Zivnostenskych, femeslnych nebo pro-
myslovych podnicich a pfi srovnatelnych &innostech.

5. Dulezité pokyny

Pozor! Pfi pouzivani elektrickych néstroji musi byt za G6&elem
ochrany pfed zdsahem elektrickym proudem a nebezpedi
zranéni a pozdaru dodrzovdna ndsledujici zékladni bezpeé-
nostni opatieni. Pfed pouZitim tohoto elektrického néstroje si
prectéte viechny tyto pokyny a bezpeé&nostni pokyny dobfe
uschoveite.

Bezpeéna prace
1 Udrzujte Vase pracovisté v pofadku
— Neporddek na pracovisti predstavuje nebezpeéi trazu.
2 Zohlednéte vlivy prostiedi
— Nevystavujte elektrické néfadi desti. NepouZiveijte elek-
trické néfadi ve vlhkém nebo mokrém prosttedi.
— Postarejte se o dobré osvétleni.
— Nepouzivejte elektrické néfadi v blizkosti hoflavych
kapalin nebo plynd.
— Elektricky ndstroj nepouzivejte, hrozi-li nebezpeéi po-
24ru nebo vybuchu.
3 Chradte se pfed Gderem elekirickym proudem
— Vyhybeijte se télesnému kontaktu s uzemnénymi &dstmi
napf. rourami, topnymi télesy, spordky, ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti détil
— Nenechte jiné osoby dotykat se ndfadi nebo kabely,
nepoustéjte je na své pracovisté..
5 Ndfadi uschovavejte bezpeéné
— Nepouzivané néfadi musi byt uloZeno na suchém,
uzaméeném misté a mimo dosah déti.
6 Ndfadi nepfetézujte
— Na tézké préce nepouZivejte moc slabé néfadi nebo
pfidavné néfadi.
7 Pouzivejte sprdvné néradi
— Nepouzivejte néfadi k 6&eldm na préce, na které neni
uréeno.
— Napfiklad nepouZivejte ruéni kotouovou pilu na kaceni
strom{ nebo ofezdvdni vétvi.
— Elektricky néstroj nepouziveite k fezdni palivového dfivi.
8 Noste vhodné pracovni oble&eni
— Nenoste Siroké obleéeni nebo $perky. Mohly by byt
zachyceny pohyblivymi éastmi.
— PFi préci na volném prostranstvi jsou vhodné gumové
rukavice a pevnd neklouzavd obuv.
— V pfipadé dlouhych vlas noste vlasovou sitku.
9 Pouzivejte ochranné pomicky
— Noste ochranné bryle.
— P¥i pradnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pfipojte zafizeni na odsdvdni prachu, pokud obrdbite
dfevo, materidly na bazi dfeva nebo umélé hmoty.

— Jsou-li k dispozici pfipojky pro odsévani prachu a zé-
chytné zafizeni, pfesvédete se, Ze jsou tato zafizeni
pripojena a sprdvné pouzivdna.

— Provoz v uzavienych prostorech pfi obrdbéni dfeva,
materidld na bazi dieva a umélé hmoty je pfipustny
pouze s vhodnym odsdvacim zafizenim.
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11 Nepouzivejte kabel na 0&ely, pro které neni uréen

— Nenoste néfadi za kabel a nepouzivejte ho na vyta-
Zeni zéstreky ze zasuvky. Chrafite kabel pfed horkem,
olejem a ostrymi hranami.

12 Obrobek zaijistéte

— Na drzeni obrobku pouZivejte upinaci zafizeni nebo
svérdk. Je tak drzen bezpeénéji nez Vasi rukou a kromé
toho mdte obé ruce volné na ovlddani stroje.

— Budete-li opracovévat delii predméty, bude nutné
podpéra (stdl, podstavce atd.), aby se zabranilo pfe-
klopeni stroje.

— Opracovévany pfedmét vzdy pevné pfitisknéte proti
pracovni desce a zardZce, abyste zabrénili viklani,
pfipadné pfevrdceni opracovdvaného pfedmétu.

13 Vyhnéte se nenormdlnimu drzeni téla

— Zajistéte si bezpeénou podlozku a budte vzdy v rov-
novdze.

— Vyhnéte se nespravnym polohdm rukou, kdy by se kvili
né&hlému vyklouznuti mohla jedna ruka nebo obé ruce
dotknout pilového listu.

14 Néradi peélivé o3etiujte

— Udrzujte nafadi stdle Cisté a ostré, abyste mohli dobfe
a bezpeéné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro 0drzbu a pokyny k vyméné
néfad.

— Pravidelné kontrolujte zdstréku a kabel a v pfipadé po-
$kozeni je nechte obnovit autorizovanym odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluZovaci kabely a posko-
zené nahradte.

— Udrzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

15 Vytdhnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S pilovym listem v provozu nikdy neodstraiiuite tfisky,
hobliny nebo upevnéné dievéné dily.

— Pokud elektricky ndstroj nepouzivate, pfed tdrzbou a
pfi vyméné ndstrojd, napf. pilového listu, vrtakd, fréz.

— Kdyz se kotou¢ pily pfi fezdni zablokuje pfili§ velkym
odporem proti posuvu, pfistroj vypnéte a odpojte od
sité. Odstrafite obrobek a uvolnéte kotou¢ pily. Pfistroj
zapnéte a znovu provedte fezaci proces s nizsim od-
porem proti posuvu.

16 Nenechte zastréené 24dné kli¢e pro nafadi

— Pfed zapnutim prekontroluijte, jestli jsou kli¢e a nasta-
vovaci ndstroje odstranény.

17 Vyhnéte se nedmysInému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinaé pfi zasunuti vidlice do elektric-
ké zasuvky vypnuty.

18 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

— Venku pouzZivejte pouze k tomu schvdlené a odpovida-
jicim zpUsobem oznadené prodluzovaci kabely.

— Navijék prodluZovacich kabeld pouzivejte pouze s
odvinutym kabelem.

19 Budte soustiedéni

— Déveijte pozor na to, co se déje. Pracujte s rozumem.
Elektricky ndstroj nepouziveite, jestlize se nesoustfedite.

20 Zkontrolujte néfadi, zda neni poskozeno

— Pfed dal3im pouzitim nafadi musi byt peglivé prekontro-
lovéna bezvadnd a fadnd funkce ochrannych zafizeni
nebo lehce poskozenych &dsti.

— PFekontrolujte, zda je v poféddku bezvadnd funkce po-
hyblivych dild, jestli neuvézly nebo jestli nejsou dily
poskozeny.
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Viechny &dsti musi byt sprdvné namontovény, aby byla za-

jisténa bezpe&nost pfistroje.

21

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upindn v otevieném
stavu.

— Poskozend bezpelnostni zafizeni a dily musi byt Fad-
né opraveny nebo vyménény v dilné zdkaznického
servisu, pokud neni v ndvodu k pouziti uvedeno jinak.

— Poskozené vypinaée musi byt nahrazeny v dilné zé-
kaznického servisu.

— Nepouzivejte Z4dné vadné nebo poskozené pfivodni
kabely.

— Nepouzivejte stroje, u kterych se nedd za- a vypnout
vypinac.

POZORI

— Pouziti jinych pracovnich ndstrojd nebo jiného pfislu-
$enstvi pro vds moZe znamenat nebezpeéi poranéni.

22 Svij elektricky ndstroj nechéveijte opravovat odbornymi

elektrikafi.

— Toto elektrické néfadi odpovidd pfislusnym bezpeé-
nostnim ustanovenim. Opravy smi provadét pouze od-
borny elektrikdf; v jiném pfipadé nelze vyloudit Grazy
provozovatele.

Dopliujici bezpeénostni pokyny

Pfi viech ddrzbovych pracich pilového pésu noste ochran-
né rukavice!

Pfi fezani oblych nebo nepravidelnych dfevénych materiéld
je nutné pouZivat zafizeni, které obrobek jisti proti protd&eni.
Pfi fezdni prken hranou nahoru musi byt pouzivdno zafize-
ni, které zajisti obrobek proti zpé&tnému nérazu.

Na zachovdni emisnich hodnot prachu pfi opracovéni de-
va a na zabezpeéeni bezpeéného provozu by mélo byt
pfipojeno odsévaci zafizeni s rychlosti vzduchu minimdl-
né 20 m/s.

Pfedejte tyto bezpeénostni pokyny viem osobdm, které
na stroji pracuiji.

Nepouzivejte pilu k fezani palivového dFivi.

Stroj je vybaven bezpeé&nostnim vypinaem proti opétnému
spusténi po poklesu napéti.

Pfed uvedenim do provozu pFekontrolujte, zda souhlasi
napéti na typovém Stitku pFistroje s napétim sité.
Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém stavu.
Nesmi byt rozptylovana pozornost osob pracujicich se
strojem.

Dbeijte na smér otd&eni motoru a pilového pdsu.
Bezpednostni zafizeni na stroji nesmi byt demontovdna
nebo vyfazena z provozu.

Nefezte obrobky, které jsou moc malé na to, abyste je
mohli bezpeé&né& drzet v ruce.

Nikdy neodstrafiujte volné odstépky dfeva, tFisky nebo
uvéznuté kusy dieva pfi bézicim pilovém pdsu.

Je tfeba dbét pfisluinych bezpelnostnich predpist a ji-
nych, vieobecné platnych bezpeé&nostné technickych pra-
videl.

Dbdt brozurek s informacemi oborovych prof esnich or-
ganizaci (VBG 7).

Sefiditelné ochranné pfipravky nastavte tak, aby se na-
chézely co nejblize obrobku.

Pozor! Dlouhé obrobky zajistit proti pfepadnuti na konci
fezdni (napf. odvalovaci stojan atd.).
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Ochrana pilového pésu (4) se musi béhem transportu pily

nalézat ve spodni poloze.

Ochranné kryty nesmi byt pouZivény k transportu nebo

neodbornému provozu pily.

Deformované nebo poskozené pilové pasy nesmi byt po-
uzivany.

Opotfebovanou vlozku stolu vyménit.

Nikdy stroj nespoustét, pokud jsou oteviené dvefe chrénici

pilovy pés resp. Oddélovaci ochranné zafizeni.

Dbdt na to, aby byla volba pilového pésu a rychlosti pro
fezany materidl vhodnd.

Nezadinat s &isténim pilového pdsu, pokud tento neni zce-

la zastaven.

Pfi pfimych Fezech malych obrobkd proti paralelnimu do-

razu je nutné pouzivat posuvnou opéru.

Béhem prepravy by se mélo ochranné zafizeni pilového
pdsu nachdzet v nejnizii poloze a v blizkosti stolu.

U zkosenych fez{ na Sikmém stole se paralelni doraz umisti

v dolni &ésti stolu.

Pfi Fezdni kulatiny se pouZivd vhodné upinaci zafizeni, aby

se zabranilo protd&eni obrobku.

Oddélovaci ochrannd zafizeni nikdy nepouzZivejte ke zve-

ddni nebo pfepravé.

PouZivejte ochrannd zafizeni pilového pdsu a dbejte na

jejich sprévné nastaveni.

Dodrzujte bezpeé&nostni odstup od pilového pdsu. Pro Gzké

fezy pouzivejte posunovaci tyc.

Posuvnou opéru uchovdveijte na k tomu uréeném drzdku na
stroji. Tim ji budete mit v dosahu a pfipravenou k pouZiti v
bé&zné pracovni pozici.

* V bézné pracovni pozici se obsluha nachézi pied strojem.

6. Technickd data

Motor na stiidavy proud 230-240 V~ 50 Hz

Vykon S1250W, S2 30 min 350W

otétkyn, 1400 min’
Délka pilového pasu "'1‘400 mm
Sifka pilového pasu éy,‘5-12 mm
Sitka pilového pasu max. C 12mm
Rezna rychlost 900 m/min
Vyska prichoziho otvoru O - 80 mm
Sifka prichoziho otvoru W2OO mm
Velikost stolu 300 ;300 mm
Rozsah vykyvnuti stolu o0 45

Velikost obrobku, max.

Celkova hmotnost 16,5 kg

Technické zmény vyhrazeny!
* Provozni rezim S1, staly provoz
* Provozni rezim S2, kratkodoby provoz pfi konstantnim za-

tizeni; Doba trvani jmenovitého rezimu.

Opracovévany pfedmét musi byt vysoky alespofi 3 mm a 3i-
roky alespofi 10 mm.

Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.
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Hladina akustického tlaku LPA 77,4 dB(A)

Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 90,4 dB(A)
Nejistota K, 3dB

400 x 400 x 80 mm

Noste ochranu sluchu.

Pisobeni hluku mozZe vést ke ztrdté sluchu.
Omezte tvorbu hluku a vibraci na minimum!

* PouZivejte pouze bezvadné néfadi.

* Pravidelné provadéijte ddrzbu a &isténi néfadi.
* Pfizpisobte svij styl préce nafadi.

* Zafizeni nepretézujte.

* PFipadné nechte zafizeni pfezkouset.

* Zafizeni vypnéte, kdyZ se nepouzivé.

7. Zbytkova rizika

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uzndvanych bezpeé-
nostné-technickych pravidel. Pfesto se viak mohou pfi praci
vyskytnout zbytkova rizika.

* Nebezpedi poranéni prstd a rukou otdéejicim se pilovym
pdsem v piipadé neodborného vedeni obrobku. Zranéni
zpUsobend odmriténym obrobkem v pfipadé neodborné-
ho drzeni nebo vedeni, jakoZ i pfi praci bez dorazu.

OhroZeni zdravi dfevénym prachem nebo pilinami. Bez-
podminedné pouZivejte osobni ochrannou vybavu jako
napf. ochranu oéi. PouZijte odsévaci zafizenil

Poranéni z dovodu vadného pilového pdésu. Pilovy pas kon-
trolujte pravidelné na neporusenost.

Nebezpeéi poranéni prstd a rukou pfi vyméné pilového
pdsu. PouzZivejte vhodné pracovni rukavice.

Nebezpeéi poranéni pfi zapnuti stroje z dovodu rozbihaiji-
ciho se pilového pésu.

Ohrozeni proudem v pfipadé pouziti elektrickych pfipojo-
vacich vedenit, kterd nejsou v pofadku.

Obhrozeni zdravi béZicim pilovym pédsem v pfipadé dlouhych
vlast a volného odévu. PouZivejte osobni ochrannou vybavu
jako napt. sitku na vlasy a tésné pfiléhavy pracovni odév.

Ddle mohou i pfes viechna provedend preventivni opatfeni
existovat zbytkova rizika, kterd nejsou viditelnd.

Zbytkové rizika je mozné minimalizovat, kdyZ budete dodr-
Zovat bezpeénostni pokyny, ndvod k obsluze, a kdyz bude-
te zafizeni pouZivat stanovenym zpisobem.

8.Pfed uvedenim do provozu
Stroj musi byt stabilné postaven, tzn. pfidroubovén na pra-

covnim stole nebo pevném podstavci. K tomuto G&elu se na
noze stroje nachdzeji otvory.

Stol pily musi byt sprdvné namontovan.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vechny kryty a bez-
peénostni zafizeni Fddné namontovdny.

Pilovy pds musi byt volné otoény.

U jiz opracovaného dfeva dbét na cizi télesa jako napf.
hfebiky nebo 3rouby atd.

Pfed stisknutim za-/vypinaée se vjistéte, zda je pilovy pds
spravné namontovan a zkontrolujte volny chod pohybli-
vych &dsti.

Pfed pfipojenim stroje se ujistéte, zda Gdaje na typovém
$titku souhlasi s Gdaji sité.
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9. Montaz

POZOR!

Pfed provadénim viech ddrzbovych, pfestrojovacich a mon-
téZnich praci na pasové pile je tfreba vytdhnout zdstréku ze
sité.

Montéazni nastroj

1 vidlicovy kli¢ vel. 10/13
1 inbusovy kli¢ vel. 3

1 inbusovy kli¢ vel. 4

1 3roubovdk

Z technickych ddvodo pfi baleni neni namontovany stil pily.

9.1. Montaz stolu pily (obr. 2-4)

* Odstrafite kfidlovou matici (31), aretaéni madlo (20), dvé
podlozky a upinaci desti¢ku (32). (Obr. 2)

Ze stolu pily odstrafite dvé ryhované matice (33), vyztuz U
(34) a dva drouby se zdpustnou hlavou M6x16. (Obr. 3)
* Vedte stdl pily (7) nad pilovym listem (21). Upevnéte jej

pomoci desti¢ky (32), dvou podlozek, kiidlové matice (31)
a aretaéniho madla (20) na dvou $roubech k podstavci
stroje. (Obr. 4)

* Upevnéte vyztuz U (34) pomoci 2 $roubl se zdpustnou
hlavou Méx16 a 2 ryhovanych matic (33) na pfedni stra-
nu stolu pily. (Obr. 3)

9.2. Napnuti pilového pésu (obr. 1a)
POZOR! PFi delsi odstdvce pily je tfeba pilovy pds povolit,

tzn. ze pred zapnutim pily je tfeba zkontrolovat napnuti
pilového pédsu.

Pro napnuti pilového pdsu (21) otééejte upinacim droubem
(1) ve sméru pohybu hodinovych ru¢i¢ek. Sprévné napnuti
pilového pdsu Ize zjistit, kdyZ zatlaite ze strany prstem na
pilovy pds zhruba uprostfed mezi obéma nosnymi véle¢-
ky pilového pésu (2+8). Pilovy pds (21) by se mél nechat
zmd&&knout jen minimdlné (ca. 1-2 mm).

Kdyz do dostateéné napnutého pilového pdsu fuknete, ma
kovovy zvuk.

Kdyz pilovy pés delsi dobu nepouzivéte, povolte ho, aby
se nenatdhl.

POZOR! PFi pilid velkém napnuti moZe pilovy pés prask-
nout. NEBEZPECI ZRANENI! Pi pfilis malém napnuti se
modze pohdnénd nosny vdleéek pilového pdsu (8) zagit
prota&et, ndsledkem &ehoz zdstane pilovy pds stét.

9.3 Nastaveni pilového péasu (obr. 1a+1b)
* POZOR! Nez bude mozné provést nastaveni pilového pa-
su, musi byt sprdvné napnuty.

Oteviete boéni kryt (11) uvolnénim pojistky vika (10) za
pomoci Sroubovdku (29).

* Pomalu oté&ejte hornim nosnym vdleckem pilového pdsu
(2) ve sméru pohybu hodinovych ruéicek. Pilovy pas (21)
by mél probihat pfiblizné sttedem nosného vdalegku (2).
Pokud tomu tak neni, je tfeba nejprve upravit Ghel sklonu
horniho nosného valeéku pilového pésu (2).

Sbihé-li pilovy pds (21) vice k zadnimu okraji nosného vé-
lecku pilového pasu (2), je tfeba otdet sefizovacim $rou-
bem (14) proti sméru pohybu hodinovych ruéicek.

Oteviete pojistny Sroub pro horni nosny vale&ek pilového
pasu (13).
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* Pro kontrolu polohy pilového pdsu (21) pomalu otélejte
rukou dolnim nosnym véleckem pilového pasu (8).

Sbihé-li pilovy pas (21) k pfednimu okraji nosného vdleé-
ku pilového pdsu (2), je tfeba otdlet sefizovacim Sroubem
(14) ve sméru pohybu hodinovych ruéicek.

* Po sefizeni horniho nosného vélecku pilového pésu (2) je
tfeba zkontrolovat polohu pilového pésu (21) na dolnim
nosném véleéku pilového pasu (8). Pilovy pés (21) by mél
rovnéz probihat sttedem nosného vélecku pilového pdsu
(8). Pokud tomu tak neni, je tieba je3té jednou nastavit
sklon nosného vdlecku pilového pasu (2).

* Aby se zména sefizeni horniho nosného vdlecku pilového
pasu (2) projevila na poloze pilového pésu na dolnim nos-
ném vdlecku pilového pésu (8), je treba nosnym véleckem
pilového pdsu nékolikrat otodit.

* Utdhnéte poijistny 3roub pro nosny vale&ek pilového pasu
nahote (13).

* Po provedeném sefizeni je tfeba znovu zavfit boéni kryty

(11) a zaijistit uvolnénim pojistkami vika (10) za pomoci

$roubovaku (29).

9.4. Sefizeni vedeni pilového pasu (obr. 5 - 8)

Po kazdé vyméné pilového pdsu je tfeba znovu sefidit pod-

pérnd loziska (36 + 42) a vodici koliky.

* Oteviete boéni kryt (11) uvolnénim pojistky vika (10) za
pomoci Sroubovdku (29).

9.4.1. Horni podpérné lozisko (36) (obr. 5)

* Povolte inbusovy Sroub podpérného loZiska nahote (35).

* Podpérné loZisko (36) posufite natolik, aby se pFestalo do-
tykat pilového pdsu (21) (vzddlenost max. 0,5 mm).

* Inbusovy 3roub podpérného loZiska nahofe (35) znovu
utdhnéte.

9.4.2. Serizeni dolniho podpérného loziska (42)
(obr. 7)

* Stol pily demontujte analogicky 9.1 v opaéném pofadi.

* Povolte inbusovy Sroub podpérného loZiska dole (41).

* Podpérné loZisko dole (42) posufite natolik, aby se pfesta-
lo dotykat pilového pdsu (21) (vzddlenost max. 0,5 mm).

* Inbusovy Sroub podpérného loZiska dole (41) znovu utdh-
néte.

9.4.3. Sefizeni hornich vodicich koliks (37)

* Povolte inbusovy 3roub uchycovaciho drzéku nahote (40).

* Uchycovaci drzdk nahote (39) vodicich koliki nahote (37)
odsurite tak, az se bude pfedni okraj vodicich kolikd (37)
nachézet cca 1 mm za patou zubu pilového pdsu.

* Inbusovy 3roub uchycovaciho drzdku nahofe (40) znovu

utdhnéte.

POZOR! Kdyz se budou zuby béziciho pilového pasu do-

tykat vodicich kolikd, bude pilovy pds nepouzitelny.

* Povolte inbusové $rouby vodicich kolikd nahote (38).

* Vodici koliky (37) posufite ve sméru pilového pésul
Pozor! Vzdélenost mezi pilovym vodicimi koliky (37) a pi-
lovym pdsem (21) smi &init max. 0,5 mm. (pilovy pés se
mus{ plynule pohybovat)

* Opét utdhnéte inbusové Srouby (38).

* Neékolikrét otoéte hornim nosnym valegkem pilového pdsu
(2) ve sméru pohybu hodinovych ruéiéek.
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* Jesté jednou zkontrolujte nastaveni vodicich kolikd nahofe
(38) a v pfipadé potieby je jedté sefidte.

* V pfipadé potieby sefidte podpémé loZisko nahofe (36)
(9.4.1).

9.4.4. Serizeni dolnich vodicich koliki (46)
(obr. 7+8)

* Demontuite stol pily (7).

* Povolte $roub uchycovaciho drzdku dole (43) (Inbusovy
kli¢ 5 mm)

* Uchycovaci drzak dole (47) vodicich kolikd dole (46) od-
sufite tak, az se bude pfedni okraj vodicich kolikd dole
(46) nachézet cca 1 mm za patou zubu pilového pasu.

Sroub uchycovaciho drzéku dole (43) znovu utdhnéte.
POZOR! Kdyz se budou zuby béziciho pilového pasu do-
tykat vodicich kolikd, bude pilovy pds nepouzitelny.

Povolte inbusové Srouby vodicich koliki dole (45).

Oba vodici koliky dole (46) posufite ve sméru pilového pé-
su natolik, az bude vzddlenost mezi vodicimi koliky (46) a
pilovym pasem (21) &init max. 0,5 mm. (pilovy pés se musi
plynule pohybovat)

Inbusové Srouby vodicich kolikd dole (45) znovu utdhnéte.

* Nékolikrét otoéte dolnim nosnym vale&kem pilového pasu
(8) ve sméru pohybu hodinovych rugiéek.

* Jesté jednou zkontrolujte nastaveni vodicich kolikd dole
(46) a v pfipadé potieby je je3té sefidte.

* V pfipadé potieby sefidte podpérné loZisko dole (42)

(9.4.2).

9.5. Sefizeni horniho vedeni pilového pasu (5)
(obr. 9)

* Uvolnéte aretaéni madlo pro vedeni pilového pésu (23).

* Vedeni pilového pésu (5) spustte pomoci otéleni sefizo-
vaciho madla pro vedeni pilového pésu (22) co nejblize
(vzddlenost cca 2-3 mm) k Fezanému materidlu.

* Aretaéni madlo (23) znovu utdhnéte.

* Sefizeni je tfeba kontrolovat a pfipadné provést nové se-

fizeni pfed kazdym fezanim.

9.6. Sefizeni stolu pily (7) na 90° (obr. 10+11)

* Horni vedeni pilového pdsu (5) nastavte zcela nahoru.

¢ Uvolnéte aretacni madlo (20) a kfidlovou matici (31) (obr.
2).

Prilozte Ghelnik mezi pilovy pds (21) a stdl pily (7). Uhelnik

neni sou&asti dodavky.

Stol pily (7) otd&enim naklofite natolik, aby Ghel viéi pilo-
vému pdsu (21) &inil pfesné 90°. Kdyz stdl pily jiz doléhd
na $roub (49) a nelze nastavit thel 90°, povolte matici
(50) a 3roub (49) zkratte oté&eni ve sméru hodinovych

ruicek.

Aretaéni madlo (20) a k¥idlovou matici (31) znovu utdh-

néte.

V piipadé potieby povolte matici (50).

Sroub (49) nastavte tak, aby se stol pily dotykal spodni
strany.
* Matici (50) opét utdhnéte, abyste roub (49) zafixovali.

9.7. Jaky pilovy péas pouzit
Pilovy pds doddavany v pésové pile je uréen pro univerzélni
pouziti. Pfi vybéru pilového pdsu je treba zohlednit nésle-

dujici kritéria:
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s Uzkym pilovym pdsem mizete fezat men3i poloméry nez
SirSim.

» Siroky pilovy pds se pouzivé pro provadéni piimého fezu.
To je dilezité pfedevsim pfi fezani dfeva. Pilovy pds ma
tendenci sledovat Zilkovéni dfeva a tim se lehce odchylovat
od pozadované linie fezu.

* Pilové pdsy s jemnymi zuby feZou vice hladce, ale také
pomaleji nez hrubé pilové pasy.

Pozor: Nikdy nepouzivejte ohnuté nebo prasklé pilové pésy!

9.8. Vyména pilového pasu (obr. 1a+1b+14)
* Vedeni pilového pdsu (5) nastavte na cca polovinu vysky
mezi stolem pily (7) a podstavcem stroje (15).

Povolte pojistky vika (10) a oteviete boéni kryt (11).

Odstraiite vyztuz U (34), jok je popsdno v 9.1.

Pilovy pds (21) povolte otd&enim upinaciho $roubu (1) proti
sméru pohybu hodinovych ruéicek.

Pilovy pds (21) vyjméte z nosnych véle¢kd pilového pésu
(2+8) a skrze 3t&rbinu ve stolu pily (7).

Novy pilovy pés (21) znovu nastavte osové na oba nosné
véle&ky (2+8). Zuby pilového pésu (21) musi sméfovat dold
ke stolu pily (obr. 6).

Pilovy pds (21) napnéte (viz 9.2).

Opét zaviete boéni kryt (11).

Znovu namontujte vyztuz U (34).

9.9. Vyména stolni vlozky (obr. 13)

Pfi opotfebeni nebo poskozeni vloZky je nutno vyménit vloZzku
stolu (6), jinak hrozi zvy$ené riziko zranéni.

* Vyjméte opotiebenou stolni vlozku (6) smérem nahoru.

* Montdz nové stolni vlozky probihd v opaéném pofadi.

9.10. Odsavaci hrdlo (obr. 1b)

Pasové pila je vybavena odsédvacim hrdlem (19) 8 40 mm
na ffisky.

Provozujte pfistroj pouze s vhodnym odsdavdnim. Pravidelné
kontrolujte a &istéte odsdvaci kandly.

9.11. Drzék posuvné tyce (obr. 12)
Drzdk posuvné tyée (48) je pfed montovdn na podstavci
stroje. Neni-li posuvnd ty& (26) pouzivand, musi byt vzdy

uloZena v drzdku.

10. Obsluha

10.1. Zapinaé/vypinaé (12) (obr. 15)

o Stiskem zeleného tlacitka ,1” [ze zapnout pilu.

* Pro opétné vypnuti pily je nutné stisknout &ervené tlagit-
ko ,0".

* Pdsové pila je vybavena podpéfovym spinaéem. Pfi vy-
padku proudu je nutné pésovou pilu znovu zapnout.

10.2. Paralelni doraz (obr. 16)

* Stisknéte upinaci tfmen (25) paralelniho dorazu (24) smé-
rem nahoru.

* Paralelni doraz (24) nasufite zleva nebo zprava od pilo-
vého pdsu (21) na stdl pily (7) a nastavte na pozadovany

rozmér.
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* Pro upevnéni paralelniho dorazu (24) stisknéte upinaci tf-
men (25) smérem dol0. Chcete-li zvysit upinaci silu tfrmenu
(25), otéeite jim ve sméru pohybu hodinovych rugigek, do-
kud nebude paralelni doraz dostate&né upevnény.

* Je tfeba dbdt na to, aby paralelni doraz (24) probihal vzdy
paralelné vidi pilovému pasu (21).

10.3. Sikmé Fezy (obr. 17)

Aby bylo mozné provést 3ikmé fezy paralelné viéi pilovému

pdsu (21), je mozné stol pily (7) naklonit dopfedu v rozsahu

0°-45°.

* Uvolnéte aretaéni madlo (20) a kiidlovou matici (31).

* Naklanéjte stdl pily (7) dopfedu, dokud neni na stupnici
(17) nastaven poZzadovany Ghel.

* Aretaéni madlo (20) a kfidlovou matici (31) znovu utdhnéte.

* Pozor: Je-li stdl pily (7) nakloné&ny, je tfeba paralelni doraz
(24) namontovat vpravo od pilového pdsu (21) ve sméru
prace. Zabrdni se tim sklouznuti obrobku.

11. Transport

Stroj smi byt zvedén a transportovdn pouze za rdm nebo des-
ku stojanu. Nikdy jej pfi transportu nezvedejte za ochranné
zafizeni, sefizovaci rukojeti nebo stdl pily.

Béhem transportu se musi ochranné zafizeni pilového pdsu
nachézet ve spodni poloze a v blizkosti stolu.

Nikdy nezvedeijte stroj za stoll PFi transportu odpoijte stroj od
sité.

12. Pracovni pokyny

Nésledujici doporugeni piedstavuiji pfiklady bezpeéného po-
uzivéni pésovych pil.

Nésledujici bezpe&né zpisoby prdce predstavuji piispévek
pro bezpeénost prdce, nemohou viak byt uplatnény pro ka-
zdou aplikaci Gplné nebo rozsdhle. Nemohou pfedstavovat
viechny mozné nebezpedné stavy a musi byt peélivé inter-
pretovdny.

* Pfi pracich v uzavienych prostordch musi byt stroje pfipoje-

ny k odsdvacimu zafizeni.

Jestlize je stroj uveden mimo provoz, napf. na konci prace,
pilovy pds uvolnéte. Upevnéte pfisluinou informaci ohled-
né napnuti pilového pésu pro daldiho uZivatele stroje.

NepouzZivané pilové pdsy uschovejte sloZzené a bezpeéné
na suchém misté. Pfed pouZitim pfekontrolujte pés na vady
(zuby, trhliny). Nepouzivejte vadné pilové pésy!

Pfi manipulaci s pilovymi pdsy pouzivejte vhodné rukavice.

Pfed zahdjenim prace musi byt viechna ochranné a bez-
pecnostni zafizeni spolehlivé namontovdana na stroji.

Nikdy negistéte pilovy pds nebo vedeni pilového pdsu za
chodu pilového pdsu pomoci kartaée drzeného v ruce nebo
stira&e. Pilové pdsy s vrstvou pryskyfice snizuji bezpe&nost
préce a musi byt pravidelné &istény.

Pfi prdci pouZivejte pro vasi vlastni bezpeénost ochranné
bryle a ochranu sluchu. V pfipadé dlouhych vlasd pouZi-
vejte sitku na vlasy. Volné rukavy si vyhriite az nad loket.

Pfi prdci pfistavte vedeni pilového pdsu co moznd nejblize
k obrobku.

Ujistéte se, Ze je stroj a v jeho okoli dostateéné osvétlen.

Pro rovné fezy pouzZivejte vzdy podélny doraz pro zameze-
ni preklopeni nebo posunuti obrobku.
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Pfi fezdni Uzkych obrobkd pouzijte ruéni posuv pomoci po-
suvné tyce.

Pro $ikmé Fezy uvedste stil pily do pfisluiné polohy a posou-
vejte obrobek podél podélného dorazu.

Pro fezdni rybinovych ozubd a &epl nebo klind uvedte stil
pily vzdy do odpovidaijici polohy pomoci stupnice.

V pfipadé obloukovitych nebo nepravidelnych fezd posou-
vejte obrobek stejnomémé obéma rukama se sevienymi
prsty. PidrZujte obrobek rukama v bezpeéné oblasti.

Pro opakované provédéni obloukovitych, nepravidelnych
fez pouzivejte pomocnou $ablonu.

* PFi fezdni kulatin zajistéte obrobek proti pootocenti.

Pozor! Po kazdém novém nastaveni doporuéujeme zkusebni
fez pro kontrolu nastavenych rozméro.

* Pfi viech postupech fezani musi byt horni vedeni pilového
pdsu (5) nastaveno co nejblize k obrobku (viz 9.5).

Obrobek musi byt vzdy veden obéma rukama a drzen na-
plocho na stolu pily (7). Tim se zamezi uviznuti pilového
pasu (21).

Posuv md vzdy probihat s rovnomérnym tlakem, ktery pravé
dostaéuje, aby pilovy pés bez problémi profizl materidl,
ale nedoslo k zablokovani.

Paralelni doraz (24) pouzivejte vzdy pro viechny postupy
fezdni fezy, pro které to |ze.

Je lep3i provést jeden fez v jednom pracovnim cyklu, nez v
nékolika krocich, které mohou vyZadovat zataZeni obrobku
zpét. Pokud neni pfesto mozné se zataZeni vyhnout, je fre-
ba pésovou pilu pfed tim vypnout. Obrobek tahnéte zpét
poté, co se pilovy pés (21) zastavil.

Pfi fezani musi byt obrobek vzdy veden za svoji nejdelsi
stranu.

Pozor! Pfi zpracovéni Gzkych obrobkd musi byt bezpodmi-
neéné pouzita posuvnd tyé. Posuvnd ty¢ (26) musi byt vidy
uloZena na dosah v k tomu uréeném drzdku (48) po strané

pily.

12.1. Provedeni podélnych Fezi (obr. 18)

Pfi podélném Fez je obrobek profiznut v podélném sméru.

* Nastavte podélny doraz (24) na levé strané (pokud je to
mozné) pilového pdsu (21) adekvatné pro pozadovanou
§itku.

Spustte vedeni pilového pdsu (5) na obrobek (9.5).

Zapnéte pilu (10.1).

Tlaéte hranu obrobku pravou rukou proti podélnému do-
razu (24), zatimco plochd strana pFiléhd na stdl pily (7).

Obrobek rovnomérnym posuvem posouvejte podél podél-
ného dorazu (24) do pilového pasu (21).

Dulezité: Dlouhé obrobky musi byt na konci procesu fezdni
zaqjidtény proti pfeklopeni (napf. pojizdnym stojanem atd.)

12.2. Provedeni Sikmych fez (obr. 17)

* Nastavte stol pily do pozadovaného Ghlu (viz 10.3).

* Provedte fez podle popisu v bodu 12.1.

Pi Sikmych fezech pouZivejte paralelni doraz pouze zprava
od pilového pésu.

12.3. Ruéni fezy (obr. 19)

Jednou z nejdilezitéjSich vlastnosti pasové pily je bezproblé-
mové fezdni kfivek a rédiuso.

* Spusfte vedeni pilového pésu (5) na obrobek (9.5).

* Zapnéte pilu.
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* Pitisknéte obrobek pevné na stil pily (7) a pomalu posou-
vejte do pilového pdsu (21).

* V mnoha pfipadech mdZe pomoci, vyfezévat nahrubo kfiv-
ky a rohy pfiblizné ve vzddlenosti 6 mm od linie.

* Pokud musite fezat kfivky, které jsou pro pouzivany pilovy
pas pfili§ Gzké, musi byt vyFezany pomocné fezy az k pred-
ni strané& kfivky. Ndsledné Ize vyfiznout findIni polomér.

13. Cisténi a Udrzba

Upozornénil Pfed kazdym nastavenim, Gdrzbou nebo opra-

vou vytéhnéte sifovou zdstréku!

Cisténi

Udrzujte bezpe&nostni zafizeni, vétraci otvory a kryt moto-
ru tak prosté prachu a neéistot, jak jen to je mozné. Otfete
pfistroj &istym hadrem nebo ho profouknéte stlagenym vzdu-
chem pfi nizkém tlaku. Doporu&ujeme pfimo po kazdém po-
uziti pfistroj vycistit.

Udriba
Uvniti pfistroje se nevyskytuji 2adné dalsi dily vyZadujici
odrzbu.

14, Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisludenstvi na tmavém, suchém mistg,
chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti. Optimdlni
skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pfistroj uchovaveite v origindlnim obalu.

Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed prachem
nebo vlhkem.

Ndvod k obsluze uloZte v pfistroje.

15. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovén v provozuschopném
stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislunym pfedpisom VDE a
DIN. Témto pfedpisim musi odpovidat sitové pfipojka zdkaz-
nika i pouZité prodluZovaci kabely.

Dulezité pokyny
Pfi pretiZzeni se motor automaticky vypne. Po uréité dobé na

vychladnuti (€as se li$i) nechte motor znovu zapnout.

Vadny elektricky pFivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld &asto dochdzi k poskozeni

izolace.

Jeho pfi¢éinami mohou byt:

* Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem nebo
§térbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvdli nevhodnému upevnéni nebo vedeni pfivod-
niho kabelu.

* Zlomeni kvoli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

* Poskozeni izolace kvoli vytrhnuti z elekirické zasuvky ve
sténé.

* Protrzeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elekirické privodni kabely nesmi byt pouZivény a

kvili poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpedné.
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Pravidelné kontrolujte poskozeni elekirickych pfivodnich kabe-
8. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel pfi kontrole pfipo-
jen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym predpi-
som VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni kabely s oznace-
nim HOSVV-F.

Uvedeni typového oznaéeni na pfivodnim kabelu je povinné.

Motor na stfidavy proud

* Napéti v siti musi &init 230 - 240 V™

* ProdluZovaci kabely do délky 25 m mit promér 1,5 milime-
tru étvereéniho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou provédét

pouze odborni elektrikdfi.

P¥i zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto vda-
je:

* Typ proudu napdijejiciho motor

+ Udaije z typového titku stroje

+ Udaije z typového stitku motoru

16. Likvidace a recyklace

@
j papiers

g

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabrdnéno po3kozeni pfi
prepravé. Toto baleni je surovina a tim znovu pouZitelné nebo
mizZe byt dano zpét do cirkulace surovin. Pfislusenstvi je vyro-
beno z rozdilnych materidld, jako napf. kov a plasty. Defekni
souldstky odevzdeijte k likvidaci zvldstnich odpadi. Zepteijte
se v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvil
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17. Odstranovani zavad

Zavada

Mozna pFiéina

Odstranéni

Motor nefunguije.

Motor, kabel nebo zéstréka je vadnd, propdlené
pojistky

Otevit kryt pouzdra (koncovy vypinag)

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor nikdy
neopravujte sami. Nebezpe&il Zkontrolujte pojistky,
prip. je vyménte.

Zavfit pfesné kryt pouzdra

Motor se spousti pomalu a

nedosahuje provozni rychlosti.

Prili3 nizké napéti, poskozend vinuti, propdleny
kondenzdtor

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi zévody.
Motor nechte zkontrolovat odbornikem. Kondenza-
tor nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili§ hluény.

Poskozend vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje plného
vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou pretizené (svitilny,
ostatni motory atd.).

Nepouzivejte jiné pfistroje nebo motory na stejném
elektrickém okruhu.

Motor se lehce piehfiva.

Pfetizeni motoru, nevhodné chlazeni motoru

Zabraite pfetizeni motoru pfi fezani, odstrafite
prach z motoru a zjistéte tak optimdlni chlazeni
motoru.

Rez pilou je hruby nebo
zvinény.

Pilovy list je tupy, m& nevhodny tvar zubd pro
danou tloustku materidlu.

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny pilovy list.

Obrobek se vytrhéva, resp.
trepi.

Prilig vysoky tlak pfi fezdni, resp. pilovy list neni
vhodny pro dané nasazeni

Pouzijte vhodny pilovy list.

Pilovy pds nedrzi smér

a) Vedeni $patné nastaveno
b) Spatny pilovy pds

a) Vedeni pilového pdsu nastavte podle potfeby
b) Pilovy pds zvolte podle potieby

Opdlend mista na dievé pfi
prdci

a) Tupy pilovy pés
b) Spatny pilovy pds

a) Vymé&te pilovy pds
b) Pilovy pés zvolte podle potieby

Pfi préci dochdzi k sevieni
pilového pasu

a) Tupy pilovy pés
b) Na pilovém pdsu se nachdzi pryskyfice
c) Vedeni $patné nastaveno

a) Vymé&te pilovy pas
b) Ocistéte pilovy pds
c) Vedeni pilového pdasu nastavte podle potieby
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho litujeme a
prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim listu. Radi Vam
budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani narok( na zaruku plati nasledu-
jici:

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato zaruka netyka.
Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a je také
omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové pouziti. Zaruéni smlouva

tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo priimyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zplisobené
nedodrZovanim montazniho navodu nebo z dvodu neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouZiti (jako napf.
pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. preti-
Zeni pfistroje nebo pouziti neschvalenych vloZnych nastrojii nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a
bezpecénostnich pokyn, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v disledku cizich vlivll (jako napf. $kody zpUsobené padem), jakoz také bézného opotfebeni zplisobeného
pouzivanim.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano

Zaruéni doba €ini 3 roky a za€ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprSenim zaruc€ni doby je tfeba
uplatfiovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatfiovani narok( na zaruku po vyprSeni zaruéni doby je vylouce-
no. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové zaruéni doby za provede-
ny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v pfipadé servisu v misté Vaseho
bydliste.

PFi uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu. Pfiloz-

te original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe ulozte jako
dikaz! Popiste nam prosim pokud mozZno pfesné duvod reklamace. Je-li defekt pFistroje v naSem zaruénim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé radi za Uhradu nakladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do rozsahu
zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na naSi servisni adresu.

Servisni horka linka (CZ):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Adresa elektronické posty (CZ):
service.CZ@scheppach.com

Adresa servisniho stfediska (CZ):
GARLAND distributor, s.r.o.
Hradecka 1136

CZ - 50601 Jicin
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Strafie 69

D-89335 Ichenhausen

Véazeny zdkaznik,
Zeldme Véam vela zébavy a Gspechov pri préci s Vasim no-
vym pristrojom.

Pozndmka,

V sélade s platnymi zdkonmi, ktoré sa tykajd zodpovednosti

za vyrobok, vyrobca zariadenia nepreberd zodpovednost

za poskodenia vyrobku alebo za $kody spésobené vyrob-

kom, ku ktorym doslo z nasledujicich dévodov:

* nesprdvnej manipuldcie,

* nedodrZania pokynov na obsluhu,

* opravy vykonanej trefou stranou, opravy nevykonanej v
autorizovanom servise,

* montdze neorigindlnych dielcov alebo pouZitia neorigindl-
nych dielcov pri vymene,

* iného nez 3pecifikované pouZitia,

poruchy elektrického systému, ktord bola spésobend ne-
dodrzanim elektrickych predpisov a predpisov VDE 0100,
DIN 57113, VDEO113.

Odporigéame:

Pred montdZou a obsluhou tohto zariadenia si preditajte kom-
pletny text v ndvode na obsluhu. Pokyny na obsluhu si urce-
né na to, aby sa pouZivatel obozndmil s tymto zariadenim
a aby pri jeho pouZiti vyuzZil vietky jeho moZnosti v stlade s
uvedenymi odporuéeniami. Tento ndvod na obsluhu obsahuje
délezité informdcie o tom, ako vykondvat bezpeénd, profe-
siondlnu a hospoddrnu obsluhu stroja, ako zabrénit rizikam,
ako usetrit néklady na opravy, ako skrdtit asy prestojov a
ako zvysit spolahlivost a predizif prevédzkovi Zivotnost stro-
ja. Okrem bezpeé&nostnych predpisov uvedenych v ndvode
na obsluhu musite dodrZiavaf tieZ platné predpisy, tykajice
sa prevadzky stroja vo vasej krajine.

Uchovdavaijte ndvod na obsluhu stdle v blizkosti stroja a ulozte
ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred nedistota-
mi a vlhkosfou. Preéitajte si ndvod na obsluhu pred kazdym
pouzitim stroja a dékladne dodrZiavajte v fiom uvedené in-
formécie. Stroj mézu obsluhovaf iba osoby, ktoré boli riadne
preskolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o
rizikdch spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja musi
byt splneny stanoveny minimélny vek.

Popri bezpeénostnych pokynoch a upozorneniach obsiah-
nutych v tomto ndvode na obsluhu a zvldstnych predpisoch
vasej krajiny je nutné dodrZiavat vieobecne uzndvané tech-
nické predpisy pre prevadzku.

Nepreberdme rulenie za Ziadne nehody alebo 3kody, ktoré
vznikli nedodrZanim tohto ndvodu a bezpe&nostnych upozor-

neni.
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2. Popis pristroja (obr. 1-16)

1. Upinacia skrutka

2. Hornd kladka pilového pasu

3. Gumova plocha

4. Ochranné zariadenie pilového pésu

5. Horné vedenie pilového pdsu

6. Vlozka stola

7. Stél pily

8. Dolnd kladka pilového pésu

9. Opornd noha

10. Blokovanie krytu

11. Boé&ny kryt

12. Zapina&/vypinag

13. Poistnd skrutka pre hornt kladku pilového pasu
14. Nastavovacia skrutka pre horni kladku pilového pésu
15. Stojan stroja

16. Siefové vedenie

17. Stupnica pre rozsah naté&ania

18. Motor

19. Odsdvacia pripojka

20. Blokovacia rukovét pre stdl pily

21. Pilovy pas

22. Nastavovacia rukovét pre vedenie pilového pésu
23. Blokovacia rukovéf pre vedenie pilového pdsu
24. Paralelny doraz

25. Upinaci strmef pre paralelny doraz

26. Posuvnd tyé

27. Inbusovy kl6¢ 3 mm

28. Inbusovy kl6¢ 4 mm

29. Skrutkovag

30. Vidlicovy kl6&

31. Kridlova matica

32. Zvierka

33. Ryhovand matica

34. Vystuz v tvare U

35. Inbusovd skrutka pre horné oporné lozZisko
36. Horné oporné lozisko

37. Horny vodiaci kolik

38. Inbusové skrutka pre horny vodiaci kolik
39. Uchytny drziak (horny)

40. Inbusova skrutka pre horny Gchytny drZiak (2x)
41. Inbusova skrutka pre dolné oporné lozZisko
42. Dolné oporné lozisko

43. Skrutka dolného Gchytného drziaka

44. Chrani¢ pilového listu

45. Inbusova skrutka pre dolny vodiaci kolik
46. Dolny vodiaci kolik

47. Uchytny drziak (dolny)

48. Drziak posuvnej tyce

49. Skrutka (nastavenie stola pily)

50. Matica (nastavenie stola pily)

51. Inbusovy kl6¢ 5 mm

3. Rozsah dodavky

* Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

* Odstrante obalovy materidl, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak si pouzité).

* Skontrolujte, &i je rozsah doddvky kompletny.
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* Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom poko-
deni spésobenych prepravou.
* Obal podla moznosti uschovaijte az do uplynutia zérué-

nej doby.

Pozor

Pristroj a obalové materidly nie si hrackami pre detil Deti
sa nesmy hrat s plastovymi vreckami, féliami ani drobnymi
soé&iastkami! Vznika nebezpeé&enstvo prehltnutia a udusenial
* Pasové pila / Pilovy pés (predmontované)

* Stél pily

* Posuvna ty¢

* Paralelny doraz

* Vidlicovy klo¢ vel. 10/13

* Inbusovy kl6é vel. 3/4/5

o Skrutkovag

¢ Preklad né&vodu na obsluhu
4, Spravny sposob pouzitia

Pasové pila slozi na pozdlzne a prieéne rezanie dreva ale-
bo drevitych obrobkov. Gulaté materidly sa smo rezaf iba s
vhodnymi upinacimi zariadeniami.

Pristroj smie byf pouzity len na ten G&el, na ktory bol uréeny.
Kazdé iné odlisné pouzitie sa povazuje za nespliajice G&el
pouzitia. Za $kody alebo zranenia akéhokolvek druhu spé-
sobené nesprdvnym pouzivanim ruéi pouzivatel/obsluhujica
osoba, nie viak vyrobca.

Pre pouZivanie s tymto strojom si povolené len vhodné pi-
lové pdsy. Stiéasfou spravneho G&elového pouZitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpeé&nostnych predpisov, ako aqj
ndvodu na montdz a pokynov k prevddzke nachddzajicich
sa v ndvode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju pristroj adch. Okrem toho sa musia
prisne dodrZiavaf platné bezpeénostné predpisy proti dra-
zom. Musia sa taktiez dodrziavaf daliie vieobecné pravidla
v oblastiach pracovnej mediciny a bezpe&nostnej techniky.

Pripadné zmeny vykonané na stroji celkom anulujd ru&enie
vyrobcu a ruéenie za $kody tymto spdsobené. Napriek sprév-
nemu G¢elovému pouzitiu sa nemdzu niektoré 3pecifické ri-
zikové faktory celkom vylicit. Z dévodu danej konstrukcie
a stavby tohto stroja sa mézu vyskytnit nasledujice body:

Po3kodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej ochrany slu-
chu.

Emisie dreveného prachu poskodzujice zdravie pri pouzi-
vani v uzatvorenych miestnostiach.

Nebezpecenstvo Urazu z dévodu kontaktu ruky s nezakry-
tou reznou oblasfou ndstroja.

Nebezpeéenstvo zranenie pri vymene ndstroja (nebezpe-
&enstvo porezania).

Ohrozenie kvéli vymriteniuv obrobkov alebo &asti obrob-
kov.

Pohmozdenie prstov.

Ohrozenie spdtnym Gderom.

Vyklopenie obrobku kvéli nedostatoénej dotykovej ploche
obrobku na podklade.

Dotyk s reznym ndstrojom.

Spatny Gder Casti kondrov a asti obrobkov.
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Prosim berte ohlad na skuto&nost, Ze nase pristroje neboli
svojim uréenim kon3truované na profesiondlne, remeselnic-
ke ani priemyselné pouZitie. Nepreberdme Ziadne zdruéné
ruéenie, ak sa pristroj bude pouzivaf v profesiondlnych, re-
meselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na
&innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Dolezité upozornenia

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné na ochra-
nu pred zdsahom elektrickym pridom, pred nebezpe&en-
stvom poranenia a nebezpeéenstvom poziaru dodrziavaf
nasledujice zékladné bezpe&nostné upozornenia. Predtym
ako pouZijete tento elektricky pristroj, preditajte si vietky bez-
pecnostné upozornenia a dobre ich uschovaite.

Bezpeénd praca
1 Udrzujte Va3e pracovisko vzdy v &istom stave

— Neporiadok na pracovisku méze spésobif nebezpe-
censtvo Urazu.

2 Dbaijte na vplyvy okolia

— Nevystavuijte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické ndstroje vo vlhkom alebo
mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivaijte elektric-
ké pristroje v blizkosti horlavych tekutin alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouZivajte na miestach, kde hrozi
nebezpedlenstvo vzniku poZiaru alebo vybuchu.

3 Chrante sa pred elektrickym Grazom

— Zabrarfite telesnému dotyku s uzemnenymi predmetmi,
ako napriklad potrubnymi rirami, radiatormi, pecami,
chladni¢kami.

4 Zabrdnte pristup defom!

— Nedovolte inym osobdm dotykaf sa pristroja alebo
kdblu poéas prdce, zabrdafite im vstupu do Vasej pra-
covnej oblasti.

5 Ukladaijte Vase pristroje na bezpeénom mieste

— NepouzZivané ndstroje musia byt uskladnené v suchej,

uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu deti.
6 Neprefazujte Vase pristroje

— Préca je dékladnejsia a bezpeénejsia v rozmedzi uve-
deného vykonu pristroja.

7 Pouzivaijte vzdy sprévny ndstroj

— Nepouzivajte na fazké préce ndstroje alebo pridavné
pripravky s prili§ slabym vykonom.

— Nepouzivajte ndradia na G&ely a préce, na ktoré ne-
boli uréené, napriklad v Ziadnom pripade nepouzivajte
ruénd kruhovi pilu na stinanie stromov alebo rezanie
kondrov.

— Elektricky pristroj nepouzivajte na rezanie palivového
dreva.

8 Pri prdci pouZivajte vhodny pracovny odev

— Nenoste pri prdci s pristrojom volné obleéenie ani $per-
ky. M&2u byt totiz zachytené pohyblivymi si&iastkami.

— Pri précach vonku sa odporiéaji gumené rukavice a
protidmykové pevnd obuv.

— Ak mate dlhé vlasy, pouzivaijte sietku na vlasy.

9 Pouzivaijte ochranny vystroj.

— Noste ochranné okuliare.

— Pripracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste ochran-
nd masku.
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11
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14

15
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17

18

Zariadenie pripojte na odsdvanie prachu, ak budete

obrébat drevo, drevu podobné materidly alebo plasty.

— Ak st k dispozicii pripojky na odsévanie prachu a pri-
pojky zachytdvacieho zariadenia, presvedéte sa, &i st
tieto pripojené a sprdvne pouzité.

— Prevédzka v uzatvorenych priestoroch je pri obrabani
dreva, drevu podobnych materidlov a plastov dovolend
iba s vhodnym odsévacim zariadenim.

NepouzZivaijte kdbel na iné G&ely

— Nenoste pristroj zaveseny za elekiricky kébel a nepo-
vzivajte ho na vyfahovanie zdstréky von zo zdsuvky.
Chrénte elektricky kdbel pred teplom, olejom a ostrymi
hranami.

Zaistite obrdbany materidl

— Pouzivaijte upinacie zariadenia alebo zverdk na pevné
uchytenie obrédbaného materidlu. Obrobok je tak dr-
zany ovela bezpeénejie ako Vasou rukou a umoziuje
sa tak obsluha pristroja oboma rukami.

— Pri dlhych obrobkoch je Ziaduca pridavnd podpera
(stél, kozliky atd') na zabranenie prevrateniu stroja.

— Obrobok vzdy pevne zatlaéte proti pracovnej doske
a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip. otd€aniu
obrobku.

Vyhybaijte sa abnormdlnemu drzaniv tela.

— Postarajte sa o bezpe&ny postoj a neustdle udrziavaijte
rovnovdhu.

— Vyhybaite sa ,nesikovnym” polohém rik, pri ktorych
by ste mohli ne¢akanym skiznutim jednej alebo oboch
rok prist do kontaktu s pilovym kotd&om.

Dékladne o3etrujte Vase pristroje

— UdrZujte Vaie pristroje vzdy ostré a &isté, aby ste mohli
pracovat dékladne a bezpeéne.

— Dodrziavajte predpisy pre ddrzbu a pokyny pre vy-
menu ndstrojov.

— Pravidelne kontrolujte zéstreku a kdbel, a pri eventu-
dalnom poskodeni ich nechajte vymenit autorizovanym
odbornikom.

— Pravidelne kontrolujte predlZovaci kdbel a nahradte
kable, ktoré si podkodené.

— Udrzujte rukovéte a drzadlé suché a é&isté od oleja
a tukov.

Zéstreku vytiahnite zo zdsuvky.

— Pri beZiacom pilovom kotdé&i nikdy neodstrafivjte
triesky, piliny ani zaseknuté kusy dreva.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred ddrzbou
a pri vymene néstrojov, napr. pilového kotd&a, vrtaka,
frézky.

— Ak e pilovy kotié pri rezani blokovany prili§ velkou po-
suvnou silou, zariadenie vypnite a odpojte ho od siete.
Odstréiite obrobok a zabezpedte, aby sa pilovy kotié
volne pohyboval. Zariadenie zapnite a proces rezania
vykonaijte opakovane so zniZenou posuvnou silou.

Nezabudnite v pristroji zastréené néstrojové kliée

— Pred zapnutim vZdy skontrolujte, Ze sa na pristroji
nenachddzajo Ziadne kliée a nastavovacie ndstroje.

Zabréfite nedmyselnému ndbehu.

— Uistite sq, Ze je spinaé pri zasunuti zdstréky do zdsuvky
vypnuty.

Pre vonkajsiu oblast pouZivajte predlZovaci kdbel.

— Na volnom priestranstve pouZivajte iba povolené a
prisluine oznadené predlZovacie kdable.
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— Pouzivajte kdblovy bubon iba v rozvinutom stave.

19 Budte opatrni.

— Dévaijte pozor na to, €o robite. Pri préci pouZivaite ro-
zum. Elektricky pristroj nepouzZivaite, ak sa nesistredite.

20 Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia vésho pri-

stroja

— Pred daldim pouZivanim pristroja starostlivo skontrolo-
vaf, &i si ochranné zariadenia alebo fahko poskode-
né si&iastky stale v ndlezitom funkénom stave podla
predpisov.

— Skontrolujte, &i je funkcia vietkych pohyblivych dielov
pristroja v poriadkuy, t.j. & nedochddza k ich blokovaniu
alebo nie so poskodené.

Vietky diely musia byt spravne namontované, aby sa zabez-

pedila bezpeénost pristroja.

21

— Pohyblivy ochranny kryt sa neméze v otvorenom stave
zaseknof.

— Poskodené ochranné zariadenia a si&iastky musia byf
odborne opravené alebo vymenené v zdkaznickom
servise, pokial nie je v ndvodoch na obsluhu uvedené
inak.

— Poskodené spinace musia byt nahradené v zékaznic-
kom servise.

— Nepouzivaijte Ziadne vadné alebo poskodené pripojné
kéble.

— V Ziadnom pripade nepouZivajte pristroje, ak na nich
nie je mozné vypnif a zapnf ich vypinad.

Pozorl

— Pouzivanie inych ndstrojov a iného prislusenstva méze
pre vés znamenat nebezpedenstvo poranenia.

22 Elektricky pristroj nechajte opravit vyuéenym elektrikd-

rom.

— Tento elektricky pristroj je v stlade s prisluinymi bez-
peénostnymi smernicami. Opravy smie vykondvat len
odborny elektrikdr, v opa&nom pripade méze dojst k
Urazu obsluhujicej osoby.

Dodatoéné bezpeénostné upozornenia

Pri vietkych Gdrzbovych pracach na pilovom pése pouzi-
vajte ochranné rukavice!

Pri rezani gulatiny alebo nepravidelne tvarovaného dre-
va sa musi pouZit zariadenie, ktoré zabrafivje skriteniu
obrobku.

Pri rezani dosiek na vysku sa musi pouZit pripravok, ktory
zabezpeéi obrobok proti sp&tnému Gderu.

Z dévodu dodrzania hodnét emisie prachu pri spracovani
dreva a Inou rychlosfou pridenia vzduchu 20 m/s.
Odovzdaijte tieto bezpeénostné pokyny vietkym osobdm,
ktoré pracuju na tomto stroji.

NepouZivajte tito pilu na rezanie palivového dreva.
Tento stroj je vybaveny bezpeé&nostnym vypinaéom na za-
branenie opdtovného zapnutia po poklese napdtia.
Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, &i elekirické
napdtie uvedené na typovom $titku pristroja zodpovedd
pritomnému siefovému napdtiu.

Kdablovy bubon sa smie pouZivaf len v plne rozvinutom
stave.

Osoby pracujice na stroji nesmi byt vyruSované.

Dbaite na smer otd&ania motora a pilového kotiéa.
Bezpeénostné zariadenia na stroji nesmd byt demontova-
né alebo vyradené z prevddzky.

SK 37



* Nerezte také obrobky, ktoré so prilis malé na to, aby sa

dali pri rezani bezpeéne drzaf rukou.

Nikdy neodstrafiujte uvolnené triesky, hobliny alebo zasek-

nuté Casti dreva pri beZiacom pilovom pése.

Musia sa pritom dodrziavaf prisluiné bezpeénostné pred-
isy proti Grazom a ostatné, vieobecne uzndvané bezpeé-
’

nostne technické pravidla.

Dodrziavaijte prisluiné predpisy profesnej odborovej or-

ganizdcie .

Prestavitelné ochranné zariadenie nastavte tak, aby ste
stali Eo najblizsie k obrobku.

Pozor! Dlhé obrobky zabezpedif proti prevazeniv a spad-
nutiv na konci procesu pilenia (napr. rolovaci stojan na
konci apod.).

Ochrana pilového pésu (4) sa musi pocas transportu pé-

sovej pily nachddzat v spodnej polohe.

Ochranné kryty sa nesmi pouzivaf na transport alebo

nesprévny spdsob prevadzky stroja.

Deformované alebo po3kodené pilové pdasy sa nesmd po-
uZivat.

Vymeiite opotrebovan stolnd vlozku.

Nikdy neuvédzaijte stroj do prevadzky, ak si otvorené
dvere chréniace pilovy pds resp. je otvorené oddelujice
ochranné zariadenie.

Dbaite na to, aby bol vyber pilového pasu a volba rych-

losti vhodné pre rezany materidl.

Nikdy nezahajovaf &istenie pilového pdsu pred tym, nez
sa pds Oplne nezastavi.

Pri rovhom rezani malych obrobkov proti paralelnému do-

razu sa musi pouZif posuvnd tyc.

Poéas transportu sa musi ochranné zariadenie pilového
pdsu nachddzaf v najniziej polohe a v blizkosti stola.

Pri $ikmych rezoch s naklonenym stolom sa musi paralelny

doraz usporiadat na spodnej &asti stola.

Pri rezani gulatiny sa musi pouZit vhodny pridrZiavaci pri-
pravok, aby sa zabrdnilo otd&aniu obrobku.

Nikdy nepouzivajte oddelujice ochranné zariadenia na

zdvihanie alebo na transport.

Dbaite na to, aby ste pouzivali a spravne nastavili ochran-

né zariadenia pilového pdsu.

DodrZiavajte bezpeénostny odstup rik od pilového pdsu.

Na Uzke rezy pouzivajte posuvny pripravok.

Posuvn ty€ skladujte na uréenom drziaku na stroji, aby ste
na fiu mohli dosiahnuf z jej normdlnej pracovnej polohy a

mali ste ju vzdy poruke.

V normdlnej pracovnej polohe sa nachddza operdtor stro-
ja.
6. Technické udaje

Motor na striedavy prud 230-240V T~ 50 Hz

Vykon S1.250W, S2 30 min 350W

Pocetotagok 1400 min"
Dizka pilového pasu n, 1400 mm
Sirka pilového pasu 3,512 mm
éirkaubilovéh; pasu '|‘+|ax. 12mm
Reznarychlost 900 m/min
V)’(ékaﬂlﬂpriepu;tnéhoH[Sésma 0 -80mm
éirka"ﬁriepus{ného ﬁé’lsma 200mm
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Velkost stola 300 x 300 mm

Dosah otacavosti st<;l‘a 0° - 45°
Rozmery obrobku max. 400 x 400 x 80 mm
Celkova hmotnos 16,5 kg

Technické zmeny vyhradené!

* Prevadzkovy rezim S1, trvald prevédzka.

* Prevadzkovy rezim S2, krétkodobéd prevadzka pri stalom
zafaZeni; Trvanie menovitej prevadzky

Obrobok musi byt vysoky minimdlne 3 mm a 3iroky 10 mm.
Zvuk a vibrécia

Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 61029.
ina akustického tlaku LPA 77,4 dB(A)

3dB
H a akustického vy 90,4 dB(A)
Nepresnost K, 3dB

Noste ochranu sluchu!

Vplyv hluku méze spésobit stratu sluchu.

Obmedzte vznik hluku a vibracie na minimum!

* Pouzivaijte iba bezchybné stroje.

* Pristroj pravidelne &istite a vykonévaite jeho ddrzbu.
* V&3 spdsob prdce prispdsobte pristroju.

* Stroj neprefazuite.

* Stroj nechaite v pripade potreby prekontrolovat.

* Ak sa pristroj nepouZiva, vypnite ho.

7. Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a uznanych bez-
peénostno-technickych pravidiel. Pri préci sa viak mézu vy-
skytndt jednotlivé zvyskové rizikd.

* Nebezpe&enstvo zranenia prstov a rik pohybujicim sa
pilovym pasom pri neodbornom vedeni obrobku. Zranenia
vyvrhnutym obrobkom pri neodbornom pridrziavani alebo
vedeni ako préca bez narazky.

Ohrozenie zdravia drevitym prachom alebo trieskami z
dreva. Bezpodmieneéne noste osobné ochranné vyba-
venia ako ochranu oéi. PouZivajte odsévacie zariadenie!

Zranenia spdsobené poskodenym pilovym pésom. Pravi-
delne kontrolujte pilovy pds, ¢&i je neporudeny.

Nebezpeéenstvo zranenia prstov a rik pri vymene pilové-
ho pésu. Noste vhodné pracovné rukavice.

Nebezpeéenstvo zranenia pri zapnuti stroja prostrednic-
tvom rozbiehajiceho sa pilového pésu.

Ohrozenie elektrickym pridom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni, ktoré si v rozpore s predpismi.

Ohrozenie zdravia pohybujicim sa pilovym péasom pri dI-
hych vlasoch a volnom obleéeni. Noste osobné ochranné
vybavenie ako sietku na vlasy a tesne priliehavé pracov-
né obledenie.

Z tohto dévodu nesmi napriek vietkym vykonanym opat-
reniam vznikndt zrejmé zvyskové rizikd.

Zvyskové rizikd je mozné minimalizovaf, ak sa sohrnne

dodrzujo ,DéleZité upozornenia” a ,Sprdvne pouZivanie”,
4 4

ako aj ndvod na obsluhu.
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8. Pred uvedenim do prevadzky

Stroj musi byf stabilne postaveny, t.j. na pracovnom stole,

alebo pevne priskrutkovany na pevnom podstavcovom ré-

me. Za tymto (¢elom sa na spodku stroja nachddzaji upev-

novacie otvory.

* Pilovy stél musi byt spravne namontovany.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vietky kryty a bez-
peénostné pripravky sprdvne namontovaf.

* Pilovy pds musi mdcf volne bezaf.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné dbat na

cudzie telesd ako napr. klince alebo skrutky atd'.

* Pred tym, neZ stlaite vypina& zap/vyp, presvedCite sa o
tom, Ze je pilovy pds sprdvne namontovany a je zaruéené
[ahkost chodu pohyblivych &asti.

* Presvedéite sa pred zapojenim stroja do siete o tom, &i

Odaje na typovom 8titku pristroja sohlasia s Gdajmi pritom-

nej elektrickej siete.

9. Montazny

POZOR!
Pred vietkymi ddrzbovymi, prestrojovacimi a montdZnymi pré-
cami na pdsovej pile sa musi vytiahnut siefové zéstréka.

Montdazny nastroj

1 vidlicovy kld¢ vel. 10/13
1 inbusovy kl6¢ vel. 3

1 inbusovy kl6¢ vel. 4

1 skrutkovad

Z baliaco-technickych dévodov nie je stél pily zmontovany.

9.1. Montaz stola pily (obr. 2 - 4)

* Odstrante kridlovd maticu (31), blokovaciu rukovét (20),
dve podlozky a zvierku (32). (obr. 2)

* Odstréiite zo stola pily dve ryhované matice (33), vystuz v

tvare U (34) a dve zdpustné skrutky Méx16. (obr. 3)

Prevedte stél pily (7) cez pilovy list (21). Upevnite ho zvier-

kou (32), dvomi podlozkami, kridlovou maticou (31) a blo-
kovacou rukovéfou (20) na oboch skrutkdch na stojane
stroja. (obr. 4)

Upevnite vystuz v tvare U (34) pomocou 2 zdpustnych

skrutiek Méx16 a 2 ryhovanych matic (33) na prednej stra-
ne stola pily. (obr. 3)

9.2. Upnutie pilového pasu (obr. 1a)

* POZOR! Pri dlh3om odstaveni pily sa musi uvolnif pilovy
pds, t.j. pred zapnutim pily sa musi skontrolovat upnutie pi-
lového listu.

* Pre upnutie pilového pdsu (21) otd&ajte upinaciu skrutku
(1) v smere hodinovych ruigiek. Sprévne upnutie pilového
pdsu mdzete zistif zatla&enim prstom zboku na pilovy pés,
priblizne v strede medzi obomi kladkami pilového pasu
(2+8). Pilovy pds<(21) by sa pritom mal dat potlaéif iba
minimdlne (cca 1 - 2 mm).

* Dostatoéne upnuty pilovy pds md kovovy zvuk, ked po
flom poklepete.

* Ak sa pilovy pés dlhsi ¢as nebude pouzivat, uvolnite ho,
aby sa nepretiahol.
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* POZOR! V pripade prili§ velkého upnutia sa méze pilovy
pds zlomif. NEBEZPECENSTVO PORANENIA! V pripade
prilis malého upnutia sa méze pohdiand kladka pilového

pdsu (8) pretodit, v désledku &oho pilovy pds zostane stdf.

9.3 Nastavenie pilového pasu (obr. 1a+1b)
* POZOR! Skér ako sa mdze vykonat nastavenie pilového
pdsu, musi sa pilovy pés sprévne upnif.

Otvorte boény kryt (11) uvolnenim blokovania krytu (10)
pomocou skrutkova&a (29).

Pomaly otééajte kladku pilového pdsu (2) v smere hodino-
vych ruéigiek. Pilovy pds (21) by sa mal nachédzaf v strede
kladky pilového pésu (2). Ak tomu tak nie je, tak musite ko-
rigovaf uhol sklonu hornej kladky pilového pésu (2).

Ak pilovy pés (21) viac prebieha k zadnej hrane kladky
pilového pésu (2), tak musite otédéaf nastavovaciu skrutku
(14) proti smeru hodinovych ruciéiek.

Otvorte poistnd skrutku pre hornd kladku pilového pésu
(13).

Dolnd kladku pilového pdsu (8) pomaly oté&ajte jednou ru-

kou, aby ste skontrolovali polohu pilového pasu (21).

Ak pilovy pés (21) viac prebieha k prednej hrane kladky
pilového pésu (2), tak musite otédéaf nastavovaciu skrutku
(14) v smere hodinovych ruéigiek.

* Po nastaveni hornej kladky pilového pésu (2) sa musi skon-
trolovaf poloha pilového pdsu (21) na dolnej kladke pilové-
ho pasu (8). Pilovy pas (21) by sa tu mal takisto nachadzaf
v strede kladky pilového pdsu (8). Ak tomu tak nie je, tak
musite este raz prestavit sklon hornej kladky pilového pdsu
(2).

* Kym sa prestavenie hornej kladky pilového pdsu (2) prejavi
na polohu pilového pdasu na dolnej kladke pilového pasu
(8), treba kladku pilového pdsu niekolkokrét otoéif.

* Pevne utiahnite poistni skrutku pre hornt kladku pilového
pasu (13).

* Po Uspednom nastaveni sa musi opdf zatvorit boény kryt

(11) s uvolnenim blokovania krytu (10) a zaistif pomocou

skrutkovada (29).

9.4. Nastavenie vedenia pilového pasu (obr. 5 - 8)

Oporné lozisko (36 + 42) aj vodiace koliky (37 + 46) sa mu-

sia znova nastavit po kazdej vymene pilového pésu.

* Otvorte boény kryt (11) uvolnenim blokovania krytu (10)
pomocou skrutkova&a (29).

9.4.1. Horné oporné lozisko (36) (obr. 5)

* Uvolnite inbusovi skrutku horného oporného lozZiska (35).

* Posdvaijte horné oporné lozisko (36), kym sa uz tesne nebu-
de dotykat pilového pésu (21) (vzdialenost max. 0,5 mm).

* Znovu pevne utiahnite inbusovi skrutku horného oporného
loZiska (35).

9.4.2. Nastavenie dolného oporného loZiska (42)
(obr. 7)

* Stél pil demontujte obdobne podla bodu 9.1 v opaénom
poradi.

* Uvolnite inbusovi skrutku dolného oporného loZiska (41).

* Posidvaijte dolné oporné loZisko (42), kym sa uz tesne nebu-
de dotykat pilového pésu (21) (vzdialenost max. 0,5 mm).

* Znovu pevne utiahnite inbusovi skrutku dolného oporného

loZiska (41).
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9.4.3. Nastavenie hornych vodiacich kolikov (37)

* Uvolnite inbusovi skrutku horného Gchytného drziaka (40).

* Posdvaijte horny Uchytny drZiak (39) hornych vodiacich ko-
likov (37), kym sa nebude predné hrana vodiacich kolikov
(37) nachddzaf cca 1 mm za pétou zubu pilového pasu.

* Znovu pevne utiahnite inbusovi skrutku horného Gchytného

drziaka (40).

POZOR! Pilovy pés je nepouzitelny, ked sa zuby pri bezia-

com pilovom liste dotykajo vodiacich kolikov.

Uvolnite inbusovi skrutku hornych vodiacich kolikov (38).

Posufite vodiace koliky (37) smerom k pilovému pésu!
Pozor! Vzdialenost medzi vodiacimi kolikmi (37) a pilovym
pdasom (21) smie byt max. 0,5 mm. (pilovy pds sa nesmie

zasekavaf)

Znovu pevne utiahnite inbusové skrutky (38).

Hornt kladku pilového pdsu (2) niekolkokrat otoéte v sme-

re hodinovych rugiciek.

* Elte raz skontrolujte nastavenie hornych vodiacich kolikov
(38) a pripadne ich dodatoéne nastavte.

* Pripadne prestavte horné oporné lozZisko (36) (9.4.1).

9.4.4. Nastavenie dolnych vodiacich kolikov (46)
(obr. 7+8)

Demontujte stél pily (7).

Uvolnite skrutku dolného Gchytného drziaka (43) (Inbuso-

vy kl6& 5 mm).

Posivaijte dolny Gchytny drziak (47) dolnych vodiacich ko-
likov (46), kym sa nebude prednd hrana vodiacich kolikov
(46) nachddzat cca 1 mm za pétou zubu pilového pdsu.

Znovu pevne utiahnite skrutku dolného Gchytného drziaka
(43).
POZOR! Pilovy pés je nepouzitelny, ked sa zuby pri bezia-

com pilovom liste dotykajo vodiacich kolikov.

Uvolnite inbusovi skrutku dolnych vodiacich kolikov (45).

Posivaite obidva dolné vodiace koliky (46) smerom k pilo-
vému pdsu, kym vzdialenost medzi vodiacimi kolikmi (46)
a pilovym pésom (21) nebude max. 0,5 mm. (pilovy pds sa

nesmie zasekdvat)

Znovu pevne utiahnite inbusové skrutky dolnych vodiacich
kolikov (45).

Dolnd kladku pilového pésu (8) niekolkokrdt otodte v sme-

re hodinovych rugiciek.

Edte raz skontrolujte nastavenie dolnych vodiacich kolikov
(46) a pripadne ich dodatoéne nastavte.

Pripadne prestavte dolné oporné loZisko (42) (9.4.2).

9.5. Nastavenie horného vedenia pilového péasu
(5) (obr. 9)

* Uvolnite blokovaciu rukovét pre vedenie pilového pdsu
(23).

* Otd&anim nastavovacej rukovéte pre vedenie pilového
pasu (22) spustite vedenie pilového pésu (5) Eo najbliziie
(vzdialenosf cca 2 - 3 mm) na rezany materidl.

* Znovu pevne utiahnite blokovaciu rukovéf (23).

* Nastavenie sa musi pred kazdym procesom rezania skon-

trolovaf, resp. nanovo nastavif.

9.6. Nastavenie stola pily (7) na 90° (obr. 10+11)
* Nastavte horné vedenie pilového pasu (5) Gplne hore.
¢ Uvolnite blokovaciu rukovéf (20) a kridlovd maticu (31)

(obr. 2).
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* Medzi pilovy pds (21) a stél pily (7) prilozte uholnik. Uhol-
nik nie je v rozsahu doddvky.

Stél pily (7) otdéanim naklofite tak, aby bol uhol k pilové-
mu pés (21) presne 90°. Ak uz stdl pily dosadd na skrutku
(49) a 90° uhol sa nedd nastavit, uvolnite maticu (50) a
skratte skrutku (49) otdéanim v smere hodinovych rugiciek.

Znovu pevne utiahnite blokovaciu rukovéf (20) a kridlovd
maticu (31).
Pripadne uvolnite maticu (50).

Prestavujete skrutku (49), kym sa nedotkne stola pily na
spodnej strane.
* Maticu (50) znovu pevne utiahnite, aby ste zafixovali skrut-

ku (49).

9.7. Ktory pilovy pés pouzif

Pilovy pés dodany v pdsovej pile je uréeny na univerzdlne

pouZzitie. Pri vybere pilového pdsu treba zohladnif nasledu-

joce kritérid:

* S Gzkym pilovym pdsom mdzZete rezaf tesnejsie polomery
nez so Sirokym.

» Siroky pilovy pds sa pouziva, ked cheete urobif rovny rez.
To je délezité najmd pri rezani dreva. Pilovy pds mé ten-
denciu sledovat textiru dreva a preto sa [ahko odchyli od
pozadovanej linie rezu.

* Pilové pdsy s jemnymi zubami rezd hladsie, ale aj pomalsie
ako pilové listy s hrubymi zubami.

Pozor: Nikdy nepouzivajte ohnuté alebo natrhnuté pilové pé-

syl

9.8. Vymena pilového péasu (obr. 1a+1b+14)
* Vedenie pilového pdsu (5) nastavte na cca poloviénd vysku
medzi stolom pily (7) a stojanom stroja (15).

Uvolnite blokovanie krytu (10) a otvorte boény kryt (11).

Odstrarite vystuz v tvare U (34) podla opisu v bode 9.1.

Uvolhite pilovy pds (21) otdéanim upinacej skrutky (1) proti
smeru hodinovych ruéigiek.

Vyberte pilovy pés (21) z kladiek pilového pésu (2+8) a
cez §trbinu v stole pily (7).

Znovu nasadte novy pilovy péds (21) do stredu oboch kla-
diek pilového pdasu (2+8). Zuby pilového pésu (21) musia
ukazovat nadol, v smere stola pily (obr. 6).

* Upnite pilovy pés (21) (pozri bod 9.2).

* Znovu zatvorte boény kryt (11).

* Znovu namontujte vystuz v tvare U (34).

9.9. Vymena vlozky stola (obr. 13)

V pripade opotrebovania alebo poskodenia sa musi vlozka

stola (6) vymenit, inak hrozi zvy3ené nebezpelenstvo zrane-

nia.

* Vyberte opotrebovani vlozku stola (6) smerom nahor.

* Montdz novej vlozky stola sa uskutoéfivje v opaénom po-
radi.

9.10. Odsavacie hrdlo (obr. 1b)

Pasovd pila je vybavend odsavacim hrdlom (19) @ 40 mm
na triesky.

Zariadenie prevddzkujte iba s vhodnym odsdvanim. Pravidel-

ne kontrolujte a Cistite odsévacie kandly.
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9.11. Drziak posuvnej tyée (obr. 12)

Drziak posuvnej tyce (48) je predmontovany na stojane stro-
ja. Ak sa zariadenie nepouziva, posuvnd ty& (26) sa musi
vzdy uloZif do drZiaka posuvnej ty&e.

10. Operacie

10.1. Zapinaé/vypinaé (12) (obr. 15)

* Stlagenim zeleného tlagidla ,1” je mozné zapnif pilu.

* Na opdtovné vypnutie pily sa musi stlaéif Eervené tlaéidlo
0",

* Pdsovd pila je vybavend podnapatovym spinacom. Pri vy-
padku pridu sa pasové pila musi nanovo zapndt.

10.2. Paralelny doraz (obr. 16)

Potlacte upinaci strmef (25) paralelného dorazu (24) sme-

rom nahor.

Posufite paralelny doraz (24) vlavo alebo vprave od pilo-
vého pésu (21) na stél pily (7) a nastavte ho na poZzadova-
ny rozmer.

Potlacte upinaci strmefi (25) smerom nadol, aby ste za-
fixovali paralelny doraz (24). Na zvy3enie upinacej sily
upinacieho strmefia (25) ho otd&ajte v smere hodinovych
ruéic¢iek, kym sa paralelny doraz dostatoéne zafixuje.

Dbaite na to, aby paralelny doraz (24) vzdy prebiehal pa-
ralelne k pilovému pésu (21).

10.3. Sikmé rezy (obr. 17)

Stél pily (7) je mozné naklonit 0 0° - 45° dopredu, aby sa

mohli vykonaf $ikmé rezy paralelne k pilovému pésu (21).

* Uvolnite blokovaciu rukovéf (20) a kridlovd maticu (31).

* Stél pily (7) naklafiajte dopredu, kym nebude na stupnici
(17) nastaveny pozadovany uhlovy rozmer.

* Znovu pevne utiahnite blokovaciu rukovéf (20) a kridlovi
maticu (31).

* Pozor: Pri naklonenom stole pily (7) sa musi paralelny do-
raz (24) namontovaf v pracovnom smere vpravo od pilové-
ho pésu (21). Tym sa zabrdni zosunutiu obrobku.

11. Preprava

Stroj sa mdze nadvihndt a prepravit iba za rdm alebo za
platiiv podstaveca. Nikdy nenadvihuijte stroj na prepravu za
ochranné zariadenia, nastavovacie drzadld alebo stél pily.
Poéas prepravy sa musi ochranné zariadenie pilového pdsu
naché&dzaf v najniziej polohe a blizko stola.

Nikdy nedvihaite stroj za stél! Pred prepravou sa musi stroj
odpojif od siete.

12. Pracovné upozornenia

Nasledujice odporiéania so prikladmi pre bezpe&né pou-
Zivanie pdsovych pil.

Nasledujice bezpe&né pracovné upozornenia sa povazu-
j0 za prispevok k bezpe&nosti, nedaji sa viak primerane,
Uplne alebo obsiahlo aplikovaf na kazdé pouZitie. Nemézu
pokryf vietky mozné, nebezpeéné stavy a musia sa starost-
livo interpretovaf.

* Pri pracach v uzavrenych priestoroch pripojte stroj k od-

sévaciemu zariadeniu.
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Ked je stroj odstaveny z prevddzky, napr. koniec prdce,
povolte pilovy pés. Na stroji umiestnite prisluiné upozor-
nenie na povolenie pilového pdsu pre daliieho vzivatela.

Nepouzité pilové pdsy bezpeéne uchovavaijte zloZené na
suchom mieste. Pred pouzitim skontrolujte nedostatky (zuby,
trhliny). Poskodené pilové pdasy nepouzivaite!

Pri manipuldcii s pilovymi pasmi noste vhodné rukavice.

Pred za&atim préce musia byf na stroji bezpeéne namonto-
vané vietky ochranné a bezpeénostné zariadenia.

Pri beZiacom pilovom pdse nikdy neéistite pilovy pds ale-
bo vedenie pilového pasu kefou alebo $krabkou drziacou
v ruke. Pilové pdsy s prilnutou Zivicou ohrozujd pracovni
bezpe&nost a musia sa pravidelne Cistif.

Na va3u osobni ochranu pri préci noste ochranné okulia-
re a ochranu sluchu. Ak mate dlhé vlasy, noste siefku na
vlasy. Volné rukdvy vysikaijte az nad lakte.

Pri préci pristavte vedenie pilového pdsu vzdy ¢o moZno
najbliZz3ie k obrobku.

V pracovnom a okolitom priestore stroja sa postarajte o

dostatoéné svetelné podmienky.

Pre rovné rezy pouzite vzdy narézku pre pozdizny posun,
aby ste zabrdnili prevréteniu alebo zodmyknutiv obrobku.

Na opracovanie Gzkych obrobkov ruénym posuvom pouzi-
te posuvnU tyc.

Pre 3ikmé rezy uvedte stél pily do prislusnej polohy a ob-
robok vedte popri narazke pre pozdizny posun.

Na rezanie rybinovych ozubov a ¢apov alebo klinov vzdy
uvedte stél pily do prisluinej polohy na uhlovej stupnici.

Pri oblukovych a nepravidelnych rezoch rovnomerne po-
svaijte obrobok dopredu obidvoma rukami so stiahnutymi
prstami. Obrobok pridrzujte rukami v bezpe&nej oblasti.

Pre opakované vykondvanie oblokovych alebo nepravidel-
nych rezov pouZivajte pomocni $ablénu.

Pri rezani okrihlych driev zabezpeéte obrobok proti pre-
toceniu.

Pozor! Po kazdom novom nastaveni odporiéame skisobny
rez, aby sa prekontrolovali nastavené rozmery.

Pri vietkych procesoch rezania je potrebné horné vedenie
pilového pasu (5) priviest &o najblizsie k obrobku (pozri
bod 9.5).

Obrobok je vzdy potrebné viest obomi rukami a drzaf plo-

cho na stole pily (7). Tym sa zabréni zaseknutiv pilového
pasu (21).

Posuv sa md vzdy vykondvat rovnomernym tlakom, ktory
préve postaéuje na to, aby sa pilovy list bez problémov
prerezal cez materidl, ale nezablokoval sa.

Paralelny doraz (24) vzdy pouZivajte pre vietky procesy
rezania, pre ktoré ho je mozné pouZzit.

Lepsie je vykonaf rez v jednej pracovnej operdcii, ako vo
viacerych Usekoch, ktoré pravdepodobne vyZzaduji potiah-
nutie obrobku spéf. Ak sa potiahnutiu spéf napriek tomu
nedd vyhnif, pdsova pila sa musi najskér vypnif. Obrobok
potiahnite spéf, az ked sa pésova pila (21) zastavi.

Pri pileni sa obrobok musi vZdy viesf s jeho najdlhsou stra-
nou.

Pozor! Pri obrdbani Gzkych obrobkov sa bezpodmieneéne
musi pouZit postvacia ty&. Posuvni ty¢ (26) je vzdy potreb-
né uchovavat na dosah ruky v na to uréenom drziaku po-
suvnej tyée (48) naboku pily.
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12.1. Vykonanie pozdiinych rezov (obr. 18)
Pri nich sa obrobok prepili v jeho pozdiznom smere.

Pozdlzny doraz (24) na lavej strane (ak je to mozné) pilo-
vého pésu (21) nastavte zodpovedajic pozadovanej Sirke.

Vedenie pilového pdsu (5) spustite na obrobok (9.5).
Zapnite pilu (10.1).
+ Jednu hranu obrobku tlaéte pravou rukou proti pozdizne-

mu dorazu (24), zatial &o plochd strana prilieha na stranu
na stole pily (7).

Obrobok postvajte rovnomernym posuvom pozdiz pozdis-
neho dorazu (24) k pilovému pésu (21).

Délezité: Dlhé obrobky sa musia zaistif proti spadnutiv na
konci procesu rezania (napr. valéekovym stojanom atd')

12.2. Vykonanie sikmych rezov (obr. 17)

* Stél pily nastavte na pozadovany uhol (pozri bod 10.3).
* Rez vykonaijte podla opisu v bode 12.1.

Pri $ikmych rezoch dbaijte na to, aby sa paralelny doraz pou-
zival iba napravo od pilového pasu.

12.3. Rezy volnou rukou (obr. 19)

NajdéleZitejSou z vlastnosti pasovej pily je bezproblémové

rezanie oblikov a polomerov.

* Vedenie pilového pésu (5) spustite na obrobok (9.5).

* Zapnite pilu.

* Obrobok pevne pritla&te na stél pily (7) a pomaly posut-
vajte k pilovému pdsu (21).

* V mnohych pripadoch je ndpomocné, obliky a polomery
nahrubo odpilit vo vzdialenosti priblizne 6 mm od &iary.

* Ak by ste museli pilit obloky, ktoré si pre pouzity pilovy
pds prili§ Gzke, musia sa vykonat pomocné rezy az po
prednd stranu obldka. Ndsledne sa méze vypilit defini-
tivny polomer.

13. Cistenie a Udrzba

Nebezpe&enstvo! Pred vietkymi ddrzbovymi a istiacimi pré-
cami vytiahnite kdbel zo siete.

Cistenie

Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a kryt moto-
ra vzdy v &istom stave bez prachu a neéistét. Utrite pristroj &is-
tou utierkou alebo ho vy<istite vyfikanim stlag¢enym vzduchom
pri nastaveni na nizky tlak.

Odporiéame, aby ste pristroj &istili priamo po kazdom pou-
Ziti.

Udriba
Vo vnitri pristroja sa nenachddzajt Ziadne daliie diely vyZa-
dujice 0drzbu.

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prisludenstvo skladujte na tmavom, suchom a
nezamfzajicom mieste nepristupnom pre deti. Optimélna
skladovacia teplota sa nachddza medzi 5 a 30 °C.
Elektricky pristroj skladuijte v origindlnom obale.

Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chrénili pred prachom
alebo vlhkostou.

Ndvod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.
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15. Elektricka pripojka

Nain3talovany elektromotor je pripojeny a pripraveny na pre-
vadzku. Pripojenie zodpovedd prisluinym ustanoveniam VDE
a DIN. Siefova pripojka na strane zdkaznika, ako aj predlZo-
vacie vedenie musia zodpovedaf tymto predpisom.

Délezité upozornenia
Pri prefaZeni motora sa tento samodinne vypne. Po vychladeni
(¢asovo odlisné) je mozné motor znovu zapnuf.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach &asto vznikaji skody

na izoldcii.

Pri¢éinami mézu byft:

* Stlagené miesta, ked sa pripojné vedenia vedi cez okno
alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevnenia ale-
bo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné ve-
denie.

» Skody na izoldcii pri vytrhnuti zo zdsuvky v stene.

* Trhliny pri zostarnuti izoldcie.

Takéto poskodené elekirické pripojné vedenia sa nesmi pou-

Zivat a z dévodu poskodenia izolécie si Zivotunebezpeéné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohladne

poskodeni. Davaijte pozor na to, aby pri kontrole pripojného

vedenia nebolo toto pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluinym

ustanoveniam VDE a DIN. PouZivaite iba pripojné vedenia s

oznaéenim HOSVV-F.

Vytlaéenie oznadenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prod

* Siefové napdtie musi predstavovaf 230 - 240 V™.

* Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovaf prie-
mer 1,5 mm2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonévat iba vy-

u&eny elektrikar.

V pripade otdazok uvedte, prosim, nasledujuce
udaje:

* druh pridu motora,

* Gdaje z typového stitka stroja,

* (daje o motore z typového stitka.

16.Likvidacia a recyklacia

o
é papiers

Pristroj sa nachddza v obale za G&lom zabrdnenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo suroviny
a tym pddom je ho mozné znovu pouZit alebo sa méze daf
do zberu na recykldciu surovin. Pristroj a jeho prislusenstvo
sa skladajd z réznych materidlov, ako si napr. kovy a plasty.
Poskodené suciastky odovzdajte na vhodnd likvidéciv
$pecidlneho odpadu. Informuijte sa v odbornej predaijni alebo
na miestnych Gradoch!
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17. Odstranovanie poruch

Porucha

Mozna priéina

Néaprava

Motor nefunguije.

Motor, kabel alebo zasuvka st chybné, poistky
spalené.

Veko telesa otvorené (koncovy spinag)

Stroj nechaite skontrolovat odbornikom. Nikdy mo-
tor neopravujte sami. Nebezpelenstvo! Skontrolujte
poistky, prip. ich vymeiite.

Veko telesa presne zatvorte

Motor bezi pomaly a nedosa-

huje prevadzkov rychlost.

Napaditie je prili3 nizke, vinutia poskodené, konden-

zdtor spdleny.

Napétie nechaite skontrolovat distribdtorom
elektriny. Motor nechaijte skontrolovaf odbornikom.
Kondenzdtor nechajte vymenif odbornikom.

Motor je prili3 hluény.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechaijte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuije plny vykon.

Prodové obvody v siefovom zariadeni prefazené
(kontrolky, iné motory atd").

Nepouzivaijte Ziadne iné zariadenia ani motory na
rovnakom pridom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.

Prefazenie motora, nedostatoéné chladenie
motora.

Zabréite prefazeniv motora pri rezani, z motora od-
stréiite prach, aby sa zaruéilo optimélne chladenie
motora.

Rez je drsny alebo zvineny.

Pilovy koti¢ je tupy, forma zubov nie je vhodnd na
hrobku materidlu.

Dodatoéne obriste pilovy kotg, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotié.

Obrobok je vytrhany, prip.
vystiepany.

Prilis vysoky tlak rezania, prip. pilovy kotd€ nie je
vhodny na dané pouZitie.

Pouzite vhodny pilovy kotdg.

Pilovy pds bezi nepravidelne

a) Nesprévne nastavené vedenie

b) Nespravny pilovy pds

a) Nastavit vedenie pilového pdsu podla ndvodu
na obsluhu
b) Zvolit pilovy pds podla ndvodu na obsluhu

Spdlené flaky na dreve pri
prdci

a) Tupy pilovy pés
b) Nespravny pilovy pés

a) Vymenit pilovy pds
b) Zvolif pilovy pés podla ndvodu na obsluhu

Pilovy pds sa pri praci

a) Tupy pilovy pés

a) Vymenit pilovy pds

zasekdva b) Pilovy pds ma usadeniny Zivice b) Vygistit pilovy pas
c) Nesprdvne nastavené vedenie c) Nastavif vedenie pilového pdsu podla ndvodu
na obsluhu
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Zarucény list
Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne fungovat, je

nam to vel'mi futo a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na tomto zaru€énom

liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom ¢isle. Pri uplatfiovani naro-
kov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

» Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenie. Vase zadkonné naroky na zaruku nie su touto zarukou
dotknuté. NaSe zaru€né plnenie je pre Vas zadarmo.

» Zaru€né plnenie sa vztahuje vylu€ne len na nedostatky, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi
chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim, dbajte na to, Zze naSe
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Tato zaruéna
zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na €innosti rovnocenné s takymto pouzitim. Z nasej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné
plnenie za Skody pri transporte, Skody spdsobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej
inStalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napéatie alebo druh pradu),
zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych
nastrojov alebo prisluSenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe&nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho p6sobenia (napr. Skody
spbsobené padom), a taktiez je vylu€ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

» Doba zéruky je 3 roky a za&ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred koncom
uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej
doby je vylucené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaru€nej doby ani nedochadza na zdklade
tohto plnenia ku vzniku novej zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékolvek inStalované nahradné diely. To plati taktiez
pri nasadeni miestneho servisu.

* Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od poStovného na dole uvedenu ad-
resu. Prilozte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim, starostlivo si preto uscho-
vajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiSte nam €o najpresnejSie dévod reklamacie. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz nespadaju do

rozsahu zaruky. Prosim, poSlite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Priama linka servisu (SK):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailova adresa (SK):
service.SK@scheppach.com

Adresa servisu (SK):
GARLAND distributor, s.r.o.
Hradecka 1136

CZ - 50601 Jicin
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit
Ihrem neven Gerdt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Geréites haftet nach dem geltenden Pro-

dukthaftungsgesetz nicht fiir Schéden, die an diesem Geréit

oder durch dieses Gerdt entstehen bei:

* unsachgeméBer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

* Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der
elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, lhr Elek-
trowerkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungsgema-
Ben Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthélt wichtige Hinweise, wie Sie
mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkos-
ten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverldssigkeit
und Lebensdauer des Elekirowerkzeugs erhéhen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung missen Sie unbedingt die fir den Betrieb des
Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften lhres Landes beach-
ten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhille
geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Elektrowerk-
zeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnah-
me der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet werden. An
dem Elektrowerkzeug diirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und iber die
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforder-
te Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
Ihres Landes sind die fir den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu be-
achten.

Wir iibernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Schéden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.
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2. Geratebeschreibung (Abb. 1-16)

1. Spannschraube

2. Sé&gebandrolle oben

3. Gummiflache

4. Sagebandschutzeinrichtung

5. Sdgebandfihrung oben

6. Tischeinlage

7. Ségetisch

8. Sagebandrolle unten

9. Standfu

10. Deckelverriegelung

11, Seitendeckel

12. Ein-/Ausschalter

13. Sicherungsschraube fiir Sgebandrolle oben
14. Einstellschraube fiir Ségebandrolle oben
15. Maschinengestell

16. Netzleitung

17.  Gradskala fiir Schwenkbereich
18. Motor

19.  Absaugstutzen

20. Feststellgriff fir Séigetisch

21. Sé&geband

22. Einstellgriff fir Ségebandfihrung
23. Feststellgriff fir Séigebandfihrung
24. Parallelanschlag

25. Spannbiigel fir Parallelanschlag
26. Schiebestock

27. Inbusschlissel 3 mm

28. Inbusschlissel 4 mm

29. Schraubenzieher

30. Gabelschlissel

31. Flugelmutter

32. Klemmplatte

33. Réndelmutter

34. U-Versteifung

35. Inbusschraube fir Stitzlager oben
36. Stitzlager oben

37. Fihrungsstift, oben

38. Inbusschraube fir Fihrungsstifte oben
39. Aufnahmehalter (oben)

40. Inbusschraube Aufnahmehalter oben (2x)
41. Inbusschraube Stitzlager unten
42. Stitzlager unten

43. Schraube Aufnahmehalter unten
44. Sagebandschutz

45. Inbusschraube fiir Fihrungsstifte unten
46. Fihrungsstift, unten

47.  Aufnahmehalter (unten)

48. Schiebestockhalterung

49. Schraube (S&getischjustierung)
50. Mutter (Sagetischjustierung)

51. Inbusschlissel 5 mm

3. Lieferumfang

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerat
vorsichtig heraus.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

* Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.
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* Kontrollieren Sie das Gerdt und die Zubehérteile auf Trans-
portschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Maglichkeit bis zum
Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG!

Gerdt und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und Ersti-
ckungsgefahr!

* Bandsdge / Sdgeband (vormontiert)

* Sagetisch

* Schiebestock

* Parallelanschlag

* Gabelschlissel SW 10/13

* Inbusschlissel SW 3/4/5

* Schraubenzieher

* Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemdBe Verwendung

Die Bandsdge dient zum Léngs- und Querschneiden von
Hélzern oder holzéhnlichen Werksticken. Rundmaterialien
dirfen nur mit geeigneten Haltevorrichtungen geschnitten

werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere dariber hinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgeméB. Fir daraus hervorgehende Sché-
den oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener
und nicht der Hersteller.

Es diirfen nur fir die Maschine geeignete Ségebénder ver-
wendet werden. Bestandteil der bestimmungsgeméfBen Ver-
wendung ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie die Montageanleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten, missen mit
dieser vertraut und iiber mégliche Gefahren unterrichtet sein.
Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in
arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Bereichen

sind zu beachten.

Verénderungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des

Herstellers und daraus entstehende Schaden gdnzlich aus.

Trotz bestimmungsméBiger Verwendung kénnen bestimmte

Restrisikofaktoren nicht vollstéindig ausgerdumt werden. Be-

dingt durch Konstruktion und Aufbau der Maschine k&nnen

folgende Punkte auftreten:

* Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen Gehér-
schutzes.

* Gesundheitsschddliche Emissionen von Holzstduben bei
Verwendung in geschlossenen Rdumen.

* Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedecktem
Schneidbereich des Werkzeuges.

* Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel (Schnittgefahr).

* Gefshrdung durch das Wegschleudern von Werkstiicken
oder Werkstickteilen.

* Quetschen der Finger.

* Gefahrdung durch Rickschlag.
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* Kippen des Werkstiickes aufgrund einer unzureichenden
Werkstiickauflagefléche.

* Berihren des Schneidwerkzeuges.

* Herausschleudern von Astteilen und Werkstickteilen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf3

nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-

len Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen keine Ge-

wadhrleistung, wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder

Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten

eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsétzliche SicherheitsmaBnahmen zu
beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung

— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge
haben.

2 Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

— Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

3 Schijtzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Kérperberiihrung mit geerdeten Teilen

(z. B. Rohren, Radiatoren, Elekiroherden, KishIgeréten).
4 Halten Sie andere Personen fern.

— Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Elektrowerkzeug oder das Kabel berihren. Halten
Sie sie von lhrem Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trocke-
nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, au-
Berhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elekirowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

— Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elektrowerk-
zeuge fiir schwere Arbeiten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir solche
Zwecke, fir die es nicht vorgesehen ist. Benutzen Sie
zum Beispiel keine Handkreisséige zum Schneiden von
Baumasten oder Holzscheiten.

— Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum Brenn-
holzsagen.

8 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
kénnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk emp-
fehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
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9 Benutzen Sie Schutzausristung
— Tragen Sie eine Schutzbrille.
— Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine
Atemmaske.
10 SchlieBen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an

— Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und Auffangein-
richtung vorhanden sind, Gberzeugen Sie sich, dass
diese angeschlossen und richtig benutzt werden.

— Der Betrieb in geschlossenen RGumen ist beim Bearbei-
ten von Holz, holzéhnlichen Werkstoffen und Kunststof-
fen nur mit einer geeigneten Absauganlage zuléssig.

11 Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir die es
nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten.

12 Sichern Sie das Werkstiick

— Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraub-
stock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit si-
cherer gehalten als mit lhrer Hand und erméglicht die
Bedienung der Maschine mit beiden Handen.

— Bei langen Werkstiicken ist eine zusétzliche Auflage
(Tisch, Bdcke, etc.) erforderlich, um ein Kippen der
Maschine zu vermeiden.

— Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen Arbeits-
platte und Anschlag, um ein Wackeln bzw. Verdrehen
des Werkstiickes zu verhindern.

13 Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

— Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

— Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, bei de-
nen durch ein plétzliches Abrutschen eine oder beide
Hénde das Ségeblatt beriihren kénnten.

14 Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sauber,
um besser und sicherer arbeiten zu kénnen.

— Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und zum
Werkzeugwechsel.

— Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschadi-
gung von einem anerkannten Fachmann ernevern.

— Kontrollieren Sie Verléngerungsleitungen regelméBig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschédigt sind.

— Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol
und Fett.

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
— Entfernen Sie nie lose Splitter, Spéine oder eingeklemm-
te Holzteile bei laufendem Sdageblatt.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z.
B. Ségeblatt, Bohrer, Fraser.

— Wenn das Sdgeblatt beim Schneiden durch eine zu
grofle Vorschubkraft blockiert, schalten Sie das Gerat
aus und trennen Sie es vom Netz. Entfernen Sie das
Werkstiick und stellen Sie sicher, dass das Sageblatt
frei lauft. Schalten Sie das Gerdt ein, und fiihren Sie
den Schnittvorgang erneut mit reduzierter Vorschub-
kraft durch.

16 Lassen Sie keine Werkzeugschlissel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass Schlissel

und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
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17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einste-

cken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.
18 Benutzen Sie Verléngerungskabel fir den AuBenbereich

— Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verldngerungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten
Zustand.

19 Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn Sie unkonzentriert sind.

20 Uberprisfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs missen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschédigte Teile sorg-
faltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgeméfe
Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile besché-
digt sind.

Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle Bedin-
gungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Elekt-
rowerkzeugs zu gewdhrleisten.

— Die bewegliche Schutzhaube darf in gedffnetem Zu-
stand nicht festgeklemmt werden.

— Beschdadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen be-
stimmungsgeméf durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschddigte Schalter missen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschadigten
Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und ausschalten l&sst.

21. ACHTUNG!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und an-
deren Zubehérs kann eine Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

22 Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofach-
kraft reparieren
— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen diirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden, indem Origi-
nalersatzteile verwendet werden; anderenfalls kénnen
Unfélle fiir den Benutzer entstehen.

Zusdtzliche Sicherheitshinweise

* Tragen Sie bei allen Wartungsarbeiten am Sdgeband
Schutzhandschuhel

* Beim Schneiden von rundem oder unregelmaBig geform-
ten Holz muss eine Einrichtung verwendet werden, die das
Werkstiick gegen Verdrehen sichert

* Beim Hochkantschneiden von Brettern, muss eine Einrich-
tung verwendet werden, die das Werkstick gegen Zuriick-
schlagen sichert.

* Zur Einhaltung der Staubemissionswerte bei Holzbearbei-
tung und zum sicheren Betrieb, sollte eine Staubabsau-
gungsanlage mit mindestens 20 m/s Luftgeschwindigkeit
angeschlossen werden.
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Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen, die

an der Maschine arbeiten weiter.

Verwenden Sie die Sdge nicht zum Brennholzsdgen.

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen Wie-
dereinschalten nach Spannungsabfall ausgeristet.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Spannung auf
dem Typenschild des Gerdtes mit der Netzspannung iber-
einstimmt.

Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwenden.

An der Maschine tétige Personen diirfen nicht abgelenkt
werden.

Beachten Sie die Motor- und Sdgeband Drehrichtung.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen nicht de-
montiert oder unbrauchbar gemacht werden.

Schneiden Sie keine Werkstiicke, die zu klein sind, um sie
sicher in der Hand zu halten.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spdne oder eingeklemmte
Holzteile bei laufendem Ségeband.

Die einschlagigen Unfallverhijtungsvorschriften und die
sonstigen, allgemeinen anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln missen beachtet werden.

Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten (VBG 7)
Stellen Sie die verstellbare Schutzeinrichtungen so ein,

dass sie mdglichst nahe am Werkstick sind.

Achtung! Lange Werksticke gegen Abkippen am Ende
des Schneidevorgangs sichern. ( z.B. Abrollstédnder etc.)

Die S&gebandschutzeinrichtung (4) muB sich wihrend des
Transports der Séige in der unteren Position befinden.

Schutzabdeckungen diirfen nicht zum Transport oder un-
sachgemé&Bem Betrieb der Maschine verwendet werden.

Deformierte oder Beschédigte Ségebdnder dirfen nicht
verwendet werden.

Abgenutzte Tischeinlage austauschen.

Niemals die Maschine in Betrieb setzen, wenn die das
Sageband schitzende Tir bzw. die trennende Schutzein-
richtung offen steht.

Darauf achten, dass die Auswahl des Ségebandes und
der Geschwindigkeit fiir den zu schneidenden Werkstoff
geeignet ist.

Nicht mit der Reinigung des Sdgebandes beginnen, bevor
dieses vollsténdig zum Stillstand gekommen ist.

Bei geraden Schnitten von kleinen Werkstiicken gegen den
Parallelanschlag ist ein Schiebestock zu verwenden.

Tragen Sie beim Umgang mit dem Sdgeband und rauen
Werkstoffen Handschuhe!
Wahrend des Transportes soll sich die Ségeband-Schutz-

einrichtung in der untersten Position und nahe des Sége-
tisches befinden.

Bei Gehrungsschnitten mit geneigtem Sagetisch ist der Paral-
lelanschlag auf dem unteren Teil des Séigetisches anzuordnen.

Trennende Schutzeinrichtungen niemals zum Anheben
oder Transport verwenden.

Achten Sie darauf, die Sdgeband- Schutzeinrichtungen zu
verwenden und richtig einzustellen.

Halten Sie mit den Handen einen Sicherheitsabstand zum
Ségeband ein. Benutzen Sie einen Schiebestock fir sch-
male Schnitte.

Lagern Sie den Schiebestock an der fiir ihn vorgesehe-
nen Halterung an der Maschine, damit Sie diesen aus Ih-
rer normalen Arbeitsposition erreichen kénnen und immer
griffbereit haben.
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* In der normalen Arbeitsposition befindet sich der Bediener
vor der Maschine.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 230-240V 7 50 Hz

Leistung ~S1250W, 5230 min 350W
Leerlaufdrehzahl n, 1400 min'
Ségebandlénge 1400 mm
S&g;bandb;‘eite 3,5]2mm
Sagebandbreite max. 12 mm
Siig;bundg';schwi“r'l‘digkeir QOOm/mm .
Schnitthshe 0-80mm
Ausladung 200 mm
Siigéischgi%ﬁe 300 x300mm
Siig%ﬁsch nelgbqr O°b|545°

WerkstiickgréoBe max.

Gewicht 16,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

* Betriebsart S1, Dauverbetrieb.

* Betreibsart S2, Kurzzeitbetrieb bei konstanter Belastung;
Daver des Nennbetriebs

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von 3 mm und
eine Breite von 10 mm haben.

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend EN
61029 ermittelt.

Schalldruckpegel LA 77,4 dB(A)
UnsicherheitK,n 3
Schallleistungspegel Lua 90,4 dB(A]
Unsicherheit Kux 38

Tragen Sie einen Gehdrschutz!

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.
Beschrénken Sie die Geréuschentwicklung und Vibration auf
ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerdte.

* Warten und reinigen Sie das Gerét regelméBig.

* Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerdt an.

* Uberlasten Sie das Gerét nicht.

* Lassen Sie das Gerét gegebenenfalls Gberprifen.

* Schalten Sie das Gerdit aus, wenn es nicht benutzt wird.

7. Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

* Verletzungsgefahr fiir Finger und Héinde durch das laufende Sé-
geband bei unsachgemafBer Fishrung des Werkstiickes. Verlet-
zungen durch das wegschleudernde Werkstiick bei unsachge-
mdéfer Halterung oder Fihrung, wie Arbeiten ohne Anschlag.

* Gefdéhrdung der Gesundheit durch Holzstéube oder Holz-
spane. Unbedingt persénliche Schutzausristungen wie Au-
genschutz tragen. Absauganlage einsetzen!
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* Verletzungen durch defektes Ségeband. Das Sé&geband
regelmaBig auf Unversehrtheit Gberpriifen.

Verletzungsgefahr fir Finger und Hénde beim Sageband-
wechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe tragen.

Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine durch
das anlaufende Ségeband.

Gefghrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemdBer Elektro-AnschluBleitungen.

Gefdhrdung der Gesundheit durch das laufende Sdge-
band bei langem Kopfhaar und loser Kleidung. Persénli-

che Schutzausriistung wie Haarnetz und eng anliegende
Arbeitskleidung tragen.

Desweiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden wenn die ,Allgemei-
nen Sicherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgeméfe
Verwendung”, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

8. Vor Inbetriebnahme

Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden, d.h. auf
einer Werkbank, oder festem Untergestell festgeschraubt
werden. Zu diesem Zweck befinden sich im Maschinenfu3
Befestigungsldcher.

* Der S&getisch muss korrekt montiert sein

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und Sicher-
heitsvorrichtungen ordnungsgeméf montiert sein.

* Das Sdgeband muss frei laufen kénnen.

* Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie z.B.
Ndgel oder Schrauben usw. achten.

* Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betdtigen, vergewissern
Sie sich, ob das Ségeband richtig montiert ist und beweg-
liche Teile leichtgéngig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der Maschine, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten iibereinstimmen.

9. Montage

ACHTUNG!
Vor allen Wartungs- Umrist- und Montagearbeiten an der
Bandsdge ist der Netzstecker zu ziehen.

Montagewerkzeug

1 Gabelschlissel SW 10/13

1 Inbusschlissel SW 3

1 Inbusschlissel SW 4

1 Schraubenzieher

Aus verpackungstechnischen Griinden ist der Ségetisch nicht
montiert.

9.1. Ségetisch montieren (Abb. 2-4)

* Entfernen Sie die Fligelmutter (31), den Feststellgriff (20),
die zwei Scheiben und die Klemmplatte (32). (Abb.2)

* Entfernen Sie die zwei Réndelmuttern (33), die U-Verstei-
fung (34) und die zwei Senkschrauben Méx16 aus dem
Sagetisch. (Abb. 3)

* Fihren Sie den Ségetisch (7) Gber das Ségeblatt (21). Be-
festigen Sie ihn mit der Platte (32), den zwei Scheiben, der
Fligelmutter (31) und dem Feststellgriff (20) an den beiden
Schrauben am Maschinengestell. (Abb. 4)
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* Befestigen Sie die U-Versteifung (34) mit 2 Senkschrauben
M6x16 und 2 Randelmuttern (33) an der Vorderseite des
Sagetisches. (Abb. 3)

9.2. S&geband spannen (Abb. 1a)

* ACHTUNG! Bei ldngerem Stillstand der Sége muss das
Sdgeband entspannt werden, d.h. vor dem Einschalten der
Sdge ist die Séigeblattspannung zu prifen.

Spannschraube (1) zum Spannen des Ségebandes (21) im

Uhrzeigersinn drehen. Die richtige Spannung des Ségeban-

des kann durch einen seitlichen Fingerdruck gegen das Sé-

geband, etwa mittig zwischen den beiden Sagebandrollen

(2+8) festgestellt werden. Hierbei sollte sich das Ségeband

(21) nur minimal (ca. 1-2 mm) driicken lassen.

* Das ausreichend gespannte Ségeband hat einen metalli-
schen Klang, wenn es angetippt wird.

* Entspannen Sie das Ségeband, wenn es langere Zeit nicht
in Benutzung sein wird, damit es nicht tberdehnt wird.

* ACHTUNG! Bei zu hoher Spannung kann das Ségeband

brechen. VERLETZUNGSGEFAHR! Bei zu geringer Span-

nung kann die angetriebene Sdgebandrolle (8) durchdre-

hen, wodurch das Sdgeband stehen bleibt.

9.3 Sdgeband einstellen (Abb. 1a+1b)

* ACHTUNG! Bevor die Einstellung des Ségebandes durch-
gefishrt werden kann, muss das Ségeband korrekt gespannt
werden.

Seitendeckel (11) durch Lésen der Deckelverriegelung (10)
mit Hilfe des Schraubenziehers (29) &ffnen.
Obere Ségebandrolle (2) langsam im Uhrzeigersinn dre-

hen. Das Ségeband (21) sollte mittig auf der Séigebandrol-
le (2) laufen. Ist dies nicht der Fall, so muss der Neigungs-
winkel der oberen Sagebandrolle (2) korrigiert werden.

Lauft das Sageband (21) mehr zur hinteren Kante der Séige-
bandrolle (2), so muss die Einstellschraube (14) gegen den
Uhrzeigersinn gedreht werden.

Offnen Sie die Sicherungsschraube fiir die obere Ségeban-
drolle (13).

Untere Ségebandrolle (8) langsam mit einer Hand drehen,

um die Lage des Ségebandes (21) zu iberpriifen.

Lauft das Séigeband (21) zur vorderen Kante der Séigeban-
drolle (2), so ist die Einstellschraube (14) im Uhrzeigersinn
zu drehen.

Nach dem Einstellen der oberen Sagebandrolle (2) ist die
Position des Séigebandes (21) auf der unteren Ségeban-
drolle (8) zu kontrollieren. Das Ségeband (21) sollte hier
ebenfalls in der Mitte der Séigebandrolle (8) liegen. Ist dies
nicht der Fall, so ist die Neigung der oberen Sagebandrolle
(2) nochmals zu verstellen.

Bis sich die Verstellung der oberen Sé&gebandrolle (2) auf
die Séigebandposition auf der unteren Ségebandrolle (8)
auswirkt, ist die Ségebandrolle einige Male zu drehen.

Sicherungsschraube fir Ségebandrolle oben (13) festzie-
hen.

Nach erfolgter Einstellung sind die Seitendeckel (11) wie-
der zu schlieBen und mit den Deckelverriegelungen (10),
mit Hilfe des Schraubenziehers (29), zu sichern.
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9.4. Sagebandfilhrung einstellen (Abb. 5 - 8)

Sowohl Stitzlager (36 + 42) als auch Fishrungstifte (37 + 46)

missen nach jedem Sdgebandwechsel neu eingestellt wer-

den.

* Seitendeckel (11) durch Lésen der Deckelverriegelung (10)
mit Hilfe des Schraubenziehers (29) &ffnen.

9.4.1. Oberes Stitzlager (36) (Abb.5)

* Inbusschraube Stitzlager oben (35) lockern.

* Stitzlager (36) so weit verschieben bis es das Sageband
(21) gerade nicht mehr berihrt (Abstand max. 0,5 mm).

* Inbusschraube Stiitzlager oben (35) wieder festziehen.

9.4.2. Unteres Stiitzlager (42) einstellen
(Abb. 7)
* Sdgetisch analog 9.1 in umgekehrter Richtung demontieren.
* Inbusschraube Stitzlager unten (41) l&sen.
* Stitzlager unten (42) so weit verschieben, bis es das S&-
geband (21) gerade nicht mehr berihrt (Abstand max. 0,5
mm).

* Inbusschraube Stiitzlager unten (41) wieder festziehen.

9.4.3. Obere Fihrungsstifte (37) einstellen
Inbusschrauben Aufnahmehalter oben (40) lockern
Aufnahmehalter oben (39) der Fihrungsstifte oben (37) ver-
schieben, bis die Vorderkante der Fishrungsstifte (37) ca. 1
mm hinter dem Zahngrund des Sédgebandes liegt.

Inbusschrauben Aufnahmehalter oben (40) wieder festzie-
hen.

ACHTUNG! Das Sageband wird unbrauchbar, wenn die
Zshne bei laufendem Ségeband die Fihrungstifte beriih-

ren.

Inbusschrauben Fishrungsstifte oben (38) lockern.
Fihrungsstifte  (37)  Richtung  Sé&geband  schieben!
Achtung! Abstand zwischen den Fishrungsstiften (37)
und dem Sd&geband (21) darf max. 0,5 mm betrégt.
(Sageband darf nicht klemmen)

Inbusschrauben (38) wieder festziehen.

Obere Sagebandrolle (2) einige Male im Uhrzeigersinn
drehen.

Einstellung der Fishrungsstifte oben (38) nochmals iberprij-
fen und gegebenenfalls nachijustieren.
Gegebenenfalls Stitzlager oben (36) (9.4.1) nachstellen.

9.4.4. Untere FGhrungsstifte (46) einstellen
(Abb.7+8)

Sagetisch (7) demontieren

Schraube Aufnahmehalter unten (43) lockern (Inbusschlis-
sel SW 5)

Aufnahmehalter unten (47) der Fihrungsstifte unten (46)
verschieben, bis die Vorderkante der Fihrungsstifte unten

(46) ca. 1 mm hinter dem Zahngrund des Ségebandes liegt.

Schraube Aufnahmehalter unten (43) wieder festziehen.
ACHTUNG! Das Séageband wird unbrauchbar, wenn die
Zihne bei laufendem Ségeband die Fihrungstifte berihren.

Inbusschrauben Fishrungsstifte unten (45) lockern.

Die beiden Fihrungsstifte unten (46) so weit in Richtung S&-
geband schieben, bis der Abstand zwischen den Fihrungs-
stiften (46) und dem Ségeband (21) max. 0,5 mm betrégt.
(Sageband darf nicht klemmen)
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* Inbusschrauben fiir Fihrungsstifte unten (45) wieder festzie-
hen.

* Untere Sdgebandrolle (8) einige Male im Uhrzeigersinn
drehen.

* Einstellung der Fihrungsstifte unten (46) nochmals Gberpri-
fen und gegebenenfalls nachjustieren.

* Gegebenenfalls Stitzlager unten (42) (9.4.2) nachstellen.

9.5. Obere Sagebandfilhrung (5) einstellen (Abb. 9)

o Feststellgriff fir Sagebandfihrung (23) lockern.

* Sagebandfihrung (5), durch drehen des Einstellgriffes fir
Sagebandfishrung (22) so nahe wie méglich (Abstand ca.
2-3 mm) auf das zu schneidende Material absenken.

Feststellgriff (23) wieder festziehen.

Die Einstellung ist vor jedem Schneidevorgang zu kontrollie-
ren bzw. neu einzustellen.

9.6. Ségetisch (7) auf 90° justieren (Abb.10+11)

* Obere Ségebandfihrung (5) ganz nach oben stellen.

* Feststellgriff (20) und Fligelmutter (31) lockern (Abb. 2).

* Winkel zwischen Sdgeband (21) und Ségetisch (7) anle-
gen. Winkel nicht im Lieferumfang enthalten.

* Sdgetisch (7), durch drehen so weit neigen, bis der Winkel
zum Sdgeband (21) genau 90° betrdgt. Liegt der Ségetisch
bereits auf der Schraube (49) auf und 90°Winkel kann
nicht eingestellt werden, Mutter (50) 16sen und Schraube
(49) durch Drehen im Uhrzeigersinn verkiirzen.

* Feststellgriff (20) und Fligelmutter (31) wieder festziehen.

* Mutter (50) gegebenenfalls lockern.

* Schraube (49) so weit verstellen, bis der Ségetisch auf der
Unterseite berihrt wird.

* Mutter (50) wieder festziehen um die Schraube (49) zu fi-

xieren.

9.7. Welches Ségeband verwenden

Das in der Bandsége mitgelieferte Séigeband ist fir den uni-

versellen Gebrauch vorgesehen. Folgende Kriterien sollten

Sie bei der Auswahl des Ségebandes beachten:

* Mit einem schmalen Ségeband kénnen Sie engere Radien
schneiden als mit einem breiten.

* Ein breites Ségeband verwendet man, wenn man einen
geraden Schnitt durchfishren will. Dies ist vor allem beim
Schneiden von Holz wichtig. Das Ségeband hat die Ten-
denz, der Holzmaserung zu folgen und somit leicht von der
gewiinschten Schnittlinie abzuweichen.

* Feingezahnte S&gebdnder schneiden glatter, aber auch
langsamer, als grob gezahnte Ségebéander.

Achtung: Niemals verbogene oder eingerissene Sdgebénder

verwenden!

9.8. Sdgeband wechseln (Abb. 1a+1b+14)

* S&gebandfihrung (5) auf ca. halbe Héhe zwischen Sdge-
tisch (7) und Maschinengestell(15) einstellen.

* Deckelverriegelungen (10) l6sen und Seitendeckel (11) 6ff-
nen.

U-Versteifung (34) wie in 9.1 beschrieben, entfernen.
Ségeband (21) durch Drehen der Spannschraube (1), ent-
gegen dem Uhrzeigersinn, entspannen.

Ségeband (21) von den Ségebandrollen (2+8) und durch
den Schlitz in Ségetisch (7) herausnehmen.
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* Das neue Ségeband (21) mittig auf die beiden Séigeband-
rollen (2+8) wieder aufsetzen. Die Zéhne des Ségebandes
(21) missen nach unten in Richtung des Ségetisches zeigen
(Abb. 6).

*» Sdgeband (21) spannen (siehe 9.2)

* Seitendeckel (11) wieder schlieBen.

* U-Versteifung (34) wieder montieren.

9.9. Tischeinlage austauschen (Abb. 13)

Bei Verschleifl oder Beschddigung ist die Tischeinlage (6) zu

tauschen, ansonsten besteht erhdhte Verletzungsgefahr.

* Die verschlissene Tischeinlage (6) nach oben herausneh-
men.

* Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt in umgekehr-
ter Reihenfolge.

9.10. Absaugstutzen (Abb. 1b)

Die Bandsége ist mit einem Absaugstutzen (19) ® 40mm fir
Spdne ausgestattet.

Betreiben Sie das Gerdt nur mit einer geeigneten Absaugung.
Uberpriifen und reinigen Sie regelmaBig die Absaugkanéle.

9.11. Schiebestockhalter (Abb. 12)

Die Schiebestockhalterung (48) ist am Maschinengestell vor-
montiert. Bei Nichtgebrauch muss der Schiebestock (26) im-
mer an der Schiebestockhalterung verstaut werden.

10. Bedienung

10.1. Ein/Ausschalter (12) (Abb. 15)

* Durch Driicken der griinen Taste ,I” kann die Sdge einge-
schaltet werden.

* Um die Sége wieder auszuschalten, muss die rote Taste ,0”
gedrickt werden.

* Die Bandsdge ist mit einem Unterspannungsschalter aus-
gestattet. Bei einem Stromausfall muss die Bandséige neu
eingeschaltet werden.

10.2. Parallelanschlag (Abb. 16)
* Spannbiigel (25) des Parallelanschlages (24) nach oben
driscken

Den Parallelanschlag (24) links oder rechts vom Sédgeband
(21) auf den Sagetisch (7) schieben und auf das gewiinsch-
te MaB einstellen.

Spannbiigel (25) nach unten driicken um den Parallelan-
schlag (24) zu fixieren. Um die Spannkraft des Spannbi-
gels (25) zu erhdhen, diesen im Uhrzeigersinn drehen, bis
der Parallelanschlag ausreichend fixiert ist.

* Es ist darauf zu achten, dass der Parallelanschlag (24) im-
mer parallel zum Ségeband (21) verlguft.

10.3. Schrégschnitte (Abb. 17)

Um Schrégschnitte parallel zum Ségeband (21) ausfihren zu

kénnen, ist es méglich den Ségetisch (7) von 0° - 45° nach

vorne zu neigen.

* Feststellgriff (20) und Fligelmutter (31) lockern.

* Sagetisch (7), nach vorne neigen, bis das gewiinschte Win-
kelmaB auf der Gradskala (17) eingestellt ist.

* Feststellgriff (20) und Fligelmutter (31) wieder festziehen.
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* Achtung: Bei geneigtem Ségetisch (7) ist der Parallelanschlag
(24), in Arbeitsrichtung rechts vom Ségeband (21) anzubrin-
gen. Ein Abrutschen des Werkstiickes wird somit verhindert.

11. Transport

Die Maschine darf nur am Rahmen oder an der Gestellplatte
angehoben und transportiert werden. Niemals zum Transport
an den Schutzeinrichtungen, den Einstellgriffen oder am S&-
getisch anheben.

Wahrend des Transports muf sich die Sdgeband-Schutzein-
richtung in der untersten Position und nahe dem Sd&getisch
befinden.

Niemals am Ségetisch anheben! Zum Transport ist die Ma-
schine vom Netz zu trennen.

12. Arbeitshinweise

Folgende Empfehlungen sind Beispiele fir den sicheren Ge-
brauch von Bandsdgen.

Die folgenden sicheren Arbeitsweisen werden als Beitrag zur
Sicherheit angesehen, kdnnen aber nicht fir jeden Einsatz an-
gemessen, vollsténdig oder umfassend anwendbar sein. Sie
kénnen nicht alle méglchen, gefshrlichen Zusténde behan-
deln und missen sorgféltig interpretiert werden.

Bei Arbeiten in geschlossenen Réumen die Maschinen an
eine Absauganlage anschlieBen.

Wenn die Maschine aufBer Betrieb ist z. B. Arbeitsende, ent-
spannen Sie das Sdgeband. Einen entsprechenden Hinweis

zum Spannen des Ségebandes fir den néchsten Benutzer
an der Maschine anbringen.

Nicht benutzte Ségebdnder zusammengelegt und sicher
an einem trockenen Platz aufbewahren. Vor der Benutzung
auf Fehler (Zahne, Risse) iberprijfen. Fehlerhafte Sagebéin-
der nicht verwenden!

Beim Hantieren mit Ségebéndern geeignete Handschuhe
tragen.

Vor Arbeitsbeginn missen sémtliche Schutz- und Sicher-
heitseinrichtungen an der Maschine sicher montiert sein.

Reinigen Sie niemals das Ségeband oder die Ségeband-
fihrung mit einer handgehaltenen Biirste oder Schaber bei
laufendem Ségeband. Verharzte Ségebénder geféhrden die
Arbeitssicherheit und miissen regelméBig gereinigt werden.

Zu lhrem persdnlichen Schutz beim Arbeiten Schutzbrille
und Gehérschutz tragen. Bei langem Kopfhaar ein Haar-
netz tragen. Lose Armel bis iber die Ellbogen aufrollen.

Beim Arbeiten die Ségebandfihrung immer so nahe wie
méglich an das Werkstiick anstellen.

Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschi-
ne fir ausreichende Lichtverhéltnisse.

Benutzen Sie fir gerade Schnitte immer den Parallelan-
schlag, um das Kippen oder Wegrutschendes Werkstiickes
zu verhindern.

Zum Bearbeiten von schmalen Werkstiicken mit Handvor-
schub den Schiebestock verwenden.

Fir Schrégschnitte den Ségetisch in die entsprechende
Position bringen und das Werkstick am Parallelanschlag
fihren.

Zum Schneiden von schwalbenschwanzférmigen Zinken
und Zapfen oder von Keilen den S&getisch jeweils in die
entsprechende Position auf der Winkelskala bringen.
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* Bei bogenférmigen und unregelméBigen Schnitten des
Werkstiicks mit beiden Handen, bei geschlossenen Fingern
gleichméBig vorschieben. Mit den Handen im sicheren Be-
reich das Werkstiick festhalten.

* Fir wiederholtes Ausfihren von bogenférmigen, unregel-
méBigen Schnitten eine Hilfsschablone verwenden.

* Beim Schneiden von Rundhdlzern das Werkstiick gegen
Verdrehen sichern.

Achtung! Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir einen

Probeschnitt, um die eingestellten MaBe zu iberprifen.

* Bei allen Schnittvorgéngen ist die obere Séigebandfihrung
(5) so nahe wie méglich an das Werkstiick heranzustellen
(siehe 9.5) .

* Das Werkstiick ist stets mit beiden Hénden zu fihren und
flach auf den Ségetisch (7) zu halten. So wird ein Verklem-
men des Ségebandes (21) vermieden.

Der Vorschub soll stets mit gleichmaBigem Druck erfolgen,
der gerade ausreicht, damit das Ségeband problemlos
durch das Material schneidet, aber nicht blockiert.

Stets den Parallelanschlag (24) fir alle Schnittvorgénge be-
nutzen, fir die er eingesetzt werden kann.

Es ist besser einen Schnitt in einem Arbeitsgang durchzu-
fihren, als in mehreren Abschnitten, die méglicherweise ein
Zuriickziehen des Werkstiickes erfordern. Ist ein Zuriick-
ziehen trotzdem nicht zu vermeiden, so ist die Bandsdge
vorher auszuschalten. Das Werkstiick erst zuriickzuziehen,
nachdem das Sageband (21) zum Stillstand gekommen ist.

Beim Sdgen muss das Werkstiick immer mit seiner léngsten
Seite gefishrt werden.

Achtung! Beim Bearbeiten schmaler Werksticke muss un-
bedingt ein Schiebestock verwendet werden. Der Schiebe-
stock (26) ist immer griffbereit an der dafir vorgesehenen
Schiebestockhalterung (48), an der Seite der Séige, aufzu-
bewahren.

12.1. Ausfilhrung von Lé&ngsschnitten (Abb. 18)
Hierbei wird ein Werkstiick in seiner Léngsrichtung durch-
schnitten.

* Parallelanschlag (24) auf der linken Seite (sofern maglich)
des Ségebandes (21) entsprechend der gewiinschten Brei-
te einstellen.

* Ségebandfihrung (5) auf das Werkstiick absenken. (siehe
9.5)

* Sdge einschalten. (siehe 10.1)

* Eine Kante des Werkstiicks, mit der rechten Hand, gegen
den Parallelanschlag (24) driicken, wéhrend die flache Sei-
te auf dem Séagetisch (7) aufliegt.

* Werkstiick mit gleichméfigem Vorschub entlang des Paral-
lelanschlages (24) in das Ségeband (21) schieben.

* Wichtig: Lange Werkstiicke missen gegen Abkippen am
Ende des Schneidvorganges gesichert werden (z.B. mit Ab-
rollstéinder etc.)

12.2. Ausfishrung von Schrégschnitten (Abb. 17)
* Sagetisch auf gewiinschten Winkel einstellen (siehe 10.3).
* Schnitt wie unter 12.1 beschrieben durchfihren.

Achten Sie bei Schrégschnitten darauf, den Parallelanschlag
nur rechts vom Ségeband zu verwenden.
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12.3. Freihandschnitte (Abb. 19)

Eine der wichtigsten Merkmale einer Bandsdge ist das prob-
lemlose Schneiden von Kurven und Radien.

* Ségebandfihrung (5) auf Werkstiick absenken. (siehe 9.5)
Sége einschalten.

Werkstiick fest auf den Ségetisch (7) driicken und langsam
in das Ségeband (21) schieben.
In vielen Féllen ist es hilfreich, Kurven und Ecken ungeféhr 6

mm entfernt von der Linie grob auszuségen.

Sollten Sie Kurven ségen miissen, die fir das verwendete
Sdgeband zu eng sind, miissen Hilfsschnitte bis zur Vor-
derseite der Kurve gestigt werden. AnschlieBend kann der
endgiltige Radius ausgesagt werden.

13. Reinigung und Wartung

Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder In-
standsetzung Netzstecker ziehen!

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Motorenge-
stell so staub- und schmutzfrei wie méglich. Reiben Sie das
Gerdt mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerdt direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

Wartung
Im Gerdteinneren befinden sich keine weiteren zu warten-
den Teile.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerdt und dessen Zubehdr an einem dunk-
len, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder unzugdngli-
chem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C
und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elektrowerk-
zeug auf.

15. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlossen.
Der Anschluss entspricht den einschlégigen VDE- und DIN-
Bestimmungen. Der kundenseitige Netzanschluss sowie die
verwendete Verléngerungsleitung miissen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig ab.
Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) l&sst sich der
Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schaden.
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Ursachen hierfiir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder
Tirspalten gefihrt werden.

* Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder Fih-
rung der Anschlussleitung.

* Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

* Isolationsschéden durch Herausreiflen aus der Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen nicht

verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschéden

lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden iber-

prifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die An-

schlussleitung nicht am Stromnetz héngt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlégigen

VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie

nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusska-

bel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230 - 240 V™ betragen.

* Verldngerungsleitungen bis 25 m Lange missen einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung

dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefishrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
* Stromart des Motors

* Daten des Maschinen-Typenschildes

* Daten des Motor-Typschildes

16.Entsorgung und Wiederver-
wertung

@
j papiers

g

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um Transport-
schiéden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuriickgefishrt werden.

Das Gerét und dessen Zubehdr bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie de-
fekte Bauteile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im

Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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17. Stérungsablhilfe

Stérung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Motor funktioniert nicht

Motor, Kabel oder Stecker defekt, Sicherungen
durchgebrannt

GehduBedeckel offen (Endschalter)

Maschine vom Fachmann iberpriifen lassen. Nie
Motor selbst reparieren. Gefahr! Sicherungen kont-
rollieren, evil. auswechseln

Gehausedeckel exakt schlieBen

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen beschadigt,
Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitétswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen. Kondensator durch einen Fachmann aus-
wechseln lassen

Motor macht zu viel Larm

Wicklungen beschadigt, Motor defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen

Motor erreicht volle Leistung
nicht.

Stromkreise in Netzanlage iberlastet (Lampen,
andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Gerdte oder Motoren
auf demselben Stromkreis

Motor berhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigende Kihlung
des Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine
optimale Kishlung des Motors gewdhrleistet ist

Sdageschnitt ist rau oder
gewellt

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet fir die
Materialdicke

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sageblatt
einsetzen

Werkstiick reif’t aus bzw.
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sdgeblatt fir Einsatz
nicht geeignet

Geeignetes Ségeblatt einsetzen

Sageband verlguft

a) Fihrung schlecht eingestellt
b) Falsches Ségeband

a) Sagebandfihrung nach Bed.-Anw. einstellen
b) Ségeband nach Bed.-Anw. auswéhlen

Brandflecken am Holz beim
Arbeiten

a) Sadgeband stumpf
b) Falsches Ségeband

a) Sadgeband austauschen
b) Ségeband nach Bed.-Anw. auswéhlen

Sageband klemmt beim
Arbeiten

a) Sdgeband stumpf
b) Ségeband verharzt
c) Fihrung schlecht eingestellt

a) Sadgeband austauschen
b) Ségeband reinigen
c) Ségebandfihrung nach Bed.-Anw. einstellen

/[ PARKSIDE
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern
stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt Folgendes:

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewdéhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufishren sind und ist auf
die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerétes beschrénkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf3
nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustan-
de, wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird. Von un-
serer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschéden, Schéden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund
nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder
Stromart), missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelas-
senen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkérpern
in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen)
sowie durch verwendungsgeméfen, iblichen Verschlei3 ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantiezeit in-
nerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen
nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes fihrt weder zu einer Verléngerung

der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang
gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches bersenden Sie bitte das defekte Gerdt portofrei an die unten angegebene Adresse.
Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon
als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garan-
tieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerdt zuriick.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH ¢ Ginzburger Str. 69 ¢ D-89335 Ichenhausen

Declaration of conformity C €

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

erklart folgende Konformitat geman
EU-Richtlinie und Normen fir den Artikel

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
standardite jargmist artiklinumbrit

hereby declares the following conformity under the EU
Directive and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j
straipsnj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les
normes pour l'article

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un
standarti $adu rakstu

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per l‘articolo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de
daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

prohlauje nasledujici shodu podle smernice EU a norem
pro vyrobek

3asBMNSIET O COOTBETCTBUM TOBapa CreaytoLum
avpekteam 1 Hopmam EC

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti
kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e
as normas para o seguinte artigo

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE
y las normas para el articulo

declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

erkleerer hermed, at falgende produkt er
ioverensstemmelse med nedenstdende EUdirektiver og
standarder:

Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla masini
sunar.

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt

EU-direktiivit ja standardit férsékrar harmed féljande éverensstammelse enligt EU-

direktiv och standarder for féljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi

dyrektywami UE i normami erkleerer herved fglgende samsvar under EU-direktiv og

standarder for fglgende artikkel

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
artikel

Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbIMacHO
Oupek-Tnea Ha EC 1 HopMmu 3a apTukyn

Bandsaw - PBS 350 A1 (Parkside)

B sore86/EC_o6/58/EC |

2006/42/EC

‘ Annex IV

‘ Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH
X | Ridlerstrafe 65, D-80339 Miinchen - Germany

‘ Notified Body No.: 0123

. 2004/22/EC

. 2014/68/EU

Certificate No.: M6A 17 09 11284 134

n 2000/14/EC_2005/88/EC

B o01306/eC Annex V
Annex VI

n 2011/65/EU Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
Notified Body:

Notified Body No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-5;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60204-1

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament
and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment.

Ichenhausen, den 06.09.2017 /‘7 7<v % -

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2017 ;
Documents registar: Andreas Pecher
Art.-No. 3901511974 - 3901511980 / 39015119915 Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

I.-No.: 01001 - 12215 Subject to change without notice
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Braun, brown, marron

Griin/Gelb, green/yellow,

Masse,

ground, —

masse

Interrupteur principal

Hilfswicklung,
auxiliary winding,

enroulement auxiliaire

Motorbetriebskondensator,
running capacitor,
condensateur de fonctionnement

‘ Hauptwicklung,
— main winding,
| enroulement principal
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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmll!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Apenas para paises da UE.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och ldmnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala hévitad sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Len pre krajiny EU.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurépskej smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektricky-
mi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbierat’
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej recyklacii.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol sz6l6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilén kell gydjteni, és kdrnyezetbarat modon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritoériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritddriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasobralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpojusas savu mizu, ir jasavac daliti un jaat-
griez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroni-
nés jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir |bnd ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafraenan bunad og framkveemd pess i samraemi vid innlend l6g, verda
rafmagnsteeki sem ur sér gengin.
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